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Unité 1
Présentation du contenu du cours ; nature des examens écrits et oraux ; dictionnaires à posséder, à connaître, à
utiliser ; bibliographie et sources internet ; systèmes de translittération académiques.
La langue arabe et son statut ; le terme adab, ses acceptions multiples, l’évolution du sens. adab = littérature ? ;
place de la fiction ; problèmes de la périodisation traditionnelle, artificielle, mais soulignant le lien écriture/
pouvoir ; termes-clé à connaître. 

Unité 2
La ǧāhiliyya, époque préislamique : un avant mythique informé par son après ; la question de l’authenticité des
poèmes et fragments ; pourquoi conserver la poésie «païenne» ? ; le statut ambigu du poète dans le Coran / en
islam / en Islam ; la formule “Al-ši‘r dīwān al-‘Arab” ; la poésie pur corpus grammatical et lexical ? ; les
générations de lexicographes et de transmetteurs : rāwī et rāwiya ; savants de Kūfa et de Baṣra ; le Mirbad et la
«chasse à l’informateur bédouin » ; al-Mufaḍḍal al-Ḍabbī, Ḥammād al-Rāwiya, Abū ‘Amr b. al-‘Alā’, Ḫalaf al-
Aḥmar, al-Aṣma‘ī.

Unité 3
Les aġrāḍ al-ši‘r ; une poétique arabe ; quelques tropes exemplifiés. 

Unité 4
Les mu‘allaqāt : questions de définition ; entre histoire et légende : la signification d’un terme ; comparaison des
ouvertures et repérage des éléments invariants ; une poésie rituelle ? 

Unité 5
La légende de Ṭarafa b. al-‘Abd ; extraits de sa mu‘allaqa ; le rapport aux cycles guerriers ; les Ayyām al-‘Arab.

Unité 6
Le fait coranique, exemple d’un récit sacré : la séduction de Joseph par la femme de l’Intendant (Coran 12:23-33)

Unité 7
Postérité de la séduction de Joseph dans l’exégèse traditionniste, l’historiographie et la littérature d’adab : de
l’imara’at al-‘Azīz à Zulayḫa. Textes de Ṭabarī, Abū Muḥammad al-Qā’ir al-Sarrāǧ, Ibn al-Ǧawzī. 



BIBLIOGRAPHIE

0/ DICTIONNAIRES UNILINGUES ET BILINGUES
- dictionnaires à posséder :
Pour la langue moderne: Al-Sabīl,  arabe-français, français-arabe (D. Reig), Larousse.
Pour la langue classique: Al-Farā'id al-durriyya, arabe-français (J.B. Belot), Librairie orientale.
- dictionnaires à consulter :
Pour la langue moderne: Hans Wehr, arabe-anglais.
Pour la langue classique: Kazimirski, arabe-français.
                                         Dozy, supplément aux dictionnaires arabes, arabe-français.
- dictionnaires unilingues modernes :

والأعلام اللغة في المنجد
- dictionnaires unilingues médiévaux : 

المصري منظور لابن» العرب لسان«
بیدي» العروس تاج« للزَّ

à consulter gratuitement sur www.alwaraq.com

1/ OUVRAGES EN LANGUES EUROPEENNES
- ouvrages à posséder :
TOELLE (Heidi), ZAKHARIA (Katia).- A la découverte de la littérature arabe.- Paris: Flammarion, 2003. 
MIQUEL (André).- La littérature arabe.- Paris: PUF (Que Sais-je? 1355), 1969 et réed.
Il existe de ce “Que-Sais-je” une traduction arabe, utile pour se familiariser avec le vocabulaire littéraire en arabe.

- articles à lire obligatoirement :
Encyclopedia Universalis : Articles de A. Miquel et J.-E Bencheikh sur la littérature moderne à l'article ARABE-Littérature
arabe, pp726-731.
Encyclopédie de l’Islam : Article ‘Arabiyya, sections portant sur la littérature classique (I, II, III)

- ouvrages de référence à consulter régulièrement :
Encyclopédie de l'Islam.- Leiden : Brill. Consulter la seconde édition en priorité, la première pour les lettres manquantes et
rechercher systématiquement les articles consacrés aux auteurs étudiés et aux genres littéraires abordés.
La version en anglais est accessible gratuitement depuis l’internet pour les étudiants de Paris-Sorbonne 

Cambridge History of Arabic Literature.-  5 vol. Cambridge: Cambridge University Press, 1983/1990/1992/2006.
(vol1: Arabic literature to the end of the Ummayad period ; vol2: ‘Abbasid Belles-Lettres ; vol3: Modern Arabic literature ;
vol4: The Literature of Al-Andalus ; vol5: Arabic literature in the post-classical period). Chaque volume est une collection
d'articles d’une trentaine de pages, rédigés par des spécialistes universitaires anglo-saxons. 

The Routledge Encyclopedia of Arabic Literature, Julie Scott Meisami, Paul Starkey eds. New York/London: Routledge,
2010. Articles courts et utiles sur l’ensemble des notions et des littérateurs évoqués dans le cours. 

BLACHÈRE (Régis).- Histoire de la littérature arabe, 3 vol.- Paris: Maisonneuve et Larose, 1966/1966/1980.
(vol1: état de la recension des textes arabes anciens, sources historiques, bibliographiques, biographiques, problèmes
méthodologiques ; vol2: Coran, poésie archaïque ; vol3: poésie 670-725). Cet ouvrage, prématurément interrompu, ne doit
pas rebuter l’étudiant par son aridité, mais être utilisé comme un guide de référence. 

PELLAT (Charles).- Langue et littérature arabes.- Paris: Armand Colin (coll.U), 1952.
Cet ouvrage est épuisé mais se trouve très facilement en bibliothèque.

- Ouvrages récents :
AL-KINDY (Salam).- Le Voyageur sans Orient, poésie et philosophie des Arabes de l’ère préislamique. Paris : Sindbad /
Actes Sud, 1998.

HAMORI (Andras).- La Littérature Arabe Médiévale.- Paris : Sindbad / Actes Sud, 2002. (Traduction d’un ouvrage paru sous
le titre “On the Art of Medieval Arabic Literature” à Princeton, 1977)

MIQUEL (André).- Du désert d'arabie aux jardins d'Espagne.- Paris: Sindbad, 1992. (anthologie de poèmes classiques
commentés) 

BENCHEIKH (Jamel Eddine).- Poétique arabe.- Paris: Gallimard (Tel 142), 1975/1989.



PETIT (Odette) ; VOISIN (Wanda).- La poésie arabe classique, études textuelles.- Publisud, 1989. (textes, traductions
littérales souvent contestables, commentaires)

- ouvrages généraux plus anciens, à connaître:
NICHOLSON (R.A.).- A literary history of the Arabs.- Cambridge: Cambridge University press, 1907 et reprint 1985.
Tendance à mêler mythe et réalité, histoire évènementielle et histoire littéraire, mais une mine d'information.

ABD-EL-JALIL (J.-M).- Brève histoire de la littérature arabe. Paris: Maisonneuve, 1943. (comprend une anthologie traduite
en français)

NALLINO (Carlo-Alfonso).- La littérature arabe des origines à l'époque de la dynastie ommeyade.- Paris : Maisonneuve,
1950. Cette traduction de cours donnés au Caire au début du siècle demeure, en dépit de son âge, fort utile. Si certaines thèses
sont dépassées, les intuitions et l’intelligence de l’auteur rendent l’ouvrage précieux.

WIET (Gaston).- Littérature arabe.- Paris, 1964. Beaucoup d’à-prioris et de jugements dépassés dans ce volume à consulter
avec méfiance...

LICHTENSTADTER (Ilse).- Introduction to classical Arabic literature.- New York: Twayne Publishers, 1974. (comprend
une anthologie traduite en anglais)

2/ OUVRAGES EN LANGUE ARABE
Ces ouvrages sont à conseiller en priorité aux francophones, afin de s’initier au vocabulaire de l'explication littéraire et
s'assurer de la terminologie. Les arabophones doivent les utiliser avec discernement: la vision traditionnelle et les carences
des commentaires de textes, généralement limités au ـلمعارحشـ ـ ينـاـ et à quelques remarques stylistiques passe-partout, pourraient
les handicaper dans leur cursus universitaire français s'ils se prenaient à les reproduire. De même, dans la très riche
information factuelle, il sera nécessaire de tenter de démêler l'avéré du mythique.  
Une partie de ces ouvrages peut être téléchargée sous format pdf depuis l’internet (taper le titre en caractères arabes et pdf
en caractères latin sur un moteur de recherche de type Google)

.٢٠١٥ الساقي، دار : بیروت العصور، عبر العربي الأدب : التمیمي ھدى- 
ـبط- ــلبستارسـ ـلعااءبـأد:ينـاــ ــلجیادار:روتــبیزاء،جـأ4.ربـ (ت.بل،ـ ـلجا:1زءجـ. ـعصالأ:2زءجـ؛لامسـالإدرـصوةـــھلیاـ ــلعبارـ ـعصوسلـدنـالأ:3زءجـ؛ةــسیاـ رـ

)العباسیة الأعصر فوات : 4جزء ؛ الانبعاث
الأدب مجاني : شیخو لویس الأب- 
. ١٩٥٣ المعارف، دار:القاھرة أجزاء، 3. الأربعاء حدیث : حسین طھ- 
)متنوعة أدبیة قضایا : 3جزء ؛ والعبّاسي الأموي العصري شعراء : 2جزء ؛ الإسلام وصدر الجاھلیة شعراء : 1 جزء(
.١٩٧١ العودة، دار : بیروت. العربي للشعر مقدمة : أدونیس- 
)١٩٥٠ حوالي. (ت.ب البولسیة، المطبعة:بیروت.- العربي الأدب تاریخ : الفاخوري حنّا- 
)Exposé extrêmement traditionnel, à utiliser pour l’information factuelle uniquement( العربي الأدب تاریخ : ضیف شوقي- 



SYSTEMES DE TRANSLITTERATION

Encyclopédie de l’Islam Arabica

ء ’ ’
ب b b
ت t t
ث th ṯ ــَ a
ج dj ǧ
ح ḥ ḥ ــِ i
خ kh ḫ
د d d ــُ u
ذ dh ḏ
ر r r
ز z z لـِ بِـ، و، الـ،
س s s sont reliés par un tiret au mot qui
ش sh š les suit. L’assimilation des lettres
ص ṣ ṣ solaires est facultative. Les
ض ḍ ḍ désinences casuelles ne sont
ط ṭ ṭ pas notées sauf nécessité. Le “a” de
ظ ẓ ẓ l’article “al” est supprimé si le mot
ع c c précédent se termine par une voyelle.
غ gh ġ exemples : 
ف f f الناصر عبد جمال
ق ḳ q Ǧamāl ‘Abd al-Nāṣir (Ar.)
ك k k Djamāl ‘Abd al-Nāṣir (E.I.)
ل l l والشعراء الشعر كتاب
م m m Kitāb al-ši‘r wa-l-šu‘arā’ (Ar.)
ن n n Kitāb al-shi‘r wa-l-shu‘arā’ (E.I.)
ه h h الجاحظ عثمان أبو
ا ā ā Abū ‘Uṯmān al-Ǧāḥiẓ (Ar.)
و w, ū w, ū Abū ‘Uthmān al-Djāḥiẓ (E.I.)
ي y, ī y, ī
ة a, at (état construit) a, at (état construit)
ى ā ā



UNITÉ 2

»  :العرب ديوان الشعر «مقولة حول

الجاهلي الشعر من تبقي وما الرواية صحة في الأقدمين وشك القرآن في والشعراء الشعر مكانة  

1/ Le mot al-šiʿr  dans sa seule occurrence coranique : Yā Sīn 36-69 (tafsīr de Ṭabarī) :

 .  شَاعِرًا يَكُون أنَْ لَهُ ينَبَْغيِ وَمَا :  قَالَ , بِشْر حَدَّثنََا  -مُحمََّدًا علَمَّنَْا وَمَا : ذكِْره تَعَالىَ يقَُول } لَهُ ينَبَْغيِ وَمَا الشِّعْر علَمَّنَْاهُ وَمَا : { قَولْه

ــثن {هــلَوْــق,َادَةــتَــقَنْــع,دــيِــعَــساــ اــموَ: ــلَــعَ اهُــنْــمَّ ــلشاَ رــعِّــ اــموَْ ــيَ ــنَ ــبْ هُــلِيــغَ اــعِــللَــيِــقَالَــق}َ ــئَ ــللاُولــسرََانَــكَلْــه:َةــشِ هــ ــللاَّىــلَــصَّ هــ ــلَــعَّ هِــيَ مَــلَــسوَْ ــيَّ ــتَ َّلــثَــمَ
ـلشاِنْـمَيْءٍـشـِب َهُـلَالَـقـَف,ِرهـخآهـلوَأَوَّ,هـلأَوَِّرهـخآَلـعـْجـَيـَف,1ْسـيـَقِيـنـَبِيـخأَْتِـيـَبـِبَّلـثـَمـَتـَيَانَـكَّهُـنأَْرـيـَغ,ْهِـيـَلإِثـيَدِـحـْلاَضـغـْبأََانَـك:َتْـلَاـق؟:ْرـعِّـ
 "ليِ ينَبَْغيِ ولاََ , بِشَاعِرٍ أنََا مَا وَالَلَّه إنِيِّ  " اللَّه نبَيِّ فقََالَ , هَكَذَا ليَْسَ إنَِّهُ : بَكْر أبَُو

2/ Le jugement exprimé sur les poètes dans la « Sourate des Poètes » (Sūrat al-Šu‘arā’) 26,224-227 :

ـلشعوا{ ـ ـيتراءُـ ـبعهّـ ـ ـلغامـ ـيهيموادٍلـكيـفمـهـّنأرـتمـلأ*اوونـ ـ ـ ـيقمـهـّنوأ*ونـ ـيفعللااـمونـلوـ ـ ـ ـمنآنـيذـلاإلاّ*ونـ ـعموواـ ـلصاواـلِـ ـلحاـ ـللارواـكوذاتـ ّهـ
}ينقلبون منُقلَبٍ أيَّ ظلَمَوا الذين وسيعلم ماظلُمِوا بعد من وانتصروا كثيراً

3/ Justifications de la conservation de la poésie

. كتابكم تفسير فيه فإن الجاهلية شعر : قال ؟ ديواننا وما: قالوا . يضل لا بديوانكم عليكم الناس، أيها: عمر فقال

)١١٤٤-١٠٧٥ (للزمخشري» الكشاف «من

ـبكوـبأالـق ـنبالأرـ ـلصحانـعاءـجدـق:2اريـ ـ ـلتواةـباـ ـبعياـ ـ ـكثينـ ـ ـحتجالاراًـ ـ ـعلاجُـ ـلقابـيرـغىـ ـمشكلورآنـ ـ ـ ـلشعاـبهـ ـ ـنكوأر،ـ ـجمرـ ـلهْمَـلـِعلاةٌـعاـ ـعلمـ ىـ
ــلنحا ــ ــييوــ ــفعلتإذا:واــلاــقو.كــلذنــ ــ ــ ــجعلتكــلذمــ ــ ــ ــلشعامــ ــ ــللقلاًــصأرــ ــ ــكيو:واــلاــق.رآنــ ــيجفــ ــيأنوزــ ــحتُ ــلشعاــبجّــ ــ ــعلرــ ــلقاىــ ــلقايــفومٌــمذــموــهورآنــ رآنــ
ـلحوا ـليو:الـق.ثـيدـ ـكمرـمالأسـ ـعمزاـ ـجعلناـنأنـموهـ ـ ـ ـلشعااـ ـ ـللقلاًـصأرـ ـ ـتبيياـنأردلـبرآن،ـ ـ ـ ـلحانـ ـلغارفـ ـلقانـمبـيرـ ـلشعاـبرآنـ ـ ـللالأنّر،ـ ـتعهـ ىـلاـ
ـجعلناـنإ-الـق ـ ـ ـبيرـعاًـنرآـقاهـ ـبلس-الـقو-اًـ ـ ـمبييـبرـعانـ ـ ـعبنـباالـقو-نـ ـلشعا:ّاسـ ـ ـلعاوانـيدرـ ـخفإذاـفرب،ـ ـعلينيـ ـ ـ ـلحااـ ـلقانـمرفـ ذيـلارآنـ
ـللاهـلزـنأ ـبلغهـ ـ ـلعاةـ ـجعنرربـ ـ ـنهواـيدىـلإاـ ـلتمسناـفاـ ـ ـ ـ ـمعاـ ـمنكـلذةـفرـ ـعكقـيرـطنـمرجـخأمـث.هـ ـعبنـبانـعةـمرـ ـلتمأـسإذا:الـقاسـ ـ بـيرـغنـعيـنوـ
ـلقا ـلمساـفرآنـ ـ ـلشعايـفوهـ ـ ـلشعاإنـفر،ـ ـ ـلعاوانـيدرـ ـعبيوـبأالـقورب،ـ ـ ـفضيـفدـ ـئلاـ ـثندـح:هـ ـهشياـ ـ ـحصينـعمـ ـ ـعبنـبنـ ـحمرـلادـ ـعبنـعنـ ـللادـ نـبهـ

.العبد بن طرَفَة هو] ثَعلْبَة بن [قيس بني بأخي المقصود.1
. ٩٤٠ توفي عراقي، ولغوي محدّث.2



ـعب ـحمرـلادـ ـعتبنـبنـ ـ ـعبنـبانـعةـ ـيسانـكهـنأاسـ ـلقانـعألـ ـفينشرآنـ ـ ـ ـفيدـ ـلشعاهـ ـ ـعبيوـبأالـق.رـ ـ ـيعن:دـ ـ ـيستشهانـكيـ ـ ـ ـ ـعلهـبدـ ـلتفسياىـ ـ ـ ـ ـقلرـ دـق:تـ
.ذلك من كثيراً عباس ابن عن روينا

)١٥٠٥ (السيوطي الدين لجلال» القرآن علوم في الإتقان «من

4/ Jugement d’al-Mufaḍḍal al-Ḍabbī sur Ḥammād al-Rāwiya :

ـحم[انـك ـمت]ةـيراوـلاّادـ ـهمّـ ـيقهـنأـباـ ـلشعاولـ ـ ـينحلورـ ـ ـ ـشعهـ ـلعاراءـ ـلمفضاالـقوربـ ـ ـ ـلضبالـ ـ ـسلدـق:يـ ـعلطـ ـلشعاىـ ـ ـحمنـمرـ ـفسأاـمةـيراوـلاادـ لاـفدهـ
ـيصل ـ ـفقي.داـبأحـ ـ ـكي:هـللـ ـيخطأك؟ـلذفـ ـ ـيلحأمةـيروايـفئـ ـ ـليت:الـقن؟ـ ـ ـلعلالـهأإنـفكـلذـكانـكهـ ـ ـخطأنـمردونـيمـ ـلكنووابـصىـلإاءـ ـ لـجرهـ
ـبلغمـلاـع ـ ـلعااتـ ـشعوأربـ ـلشعابـهذاـمومـهارـ ـ ـمعوراءـ ـنيهاـ ـ ـيقزالـيلاـفمـ ـلشعاولـ ـ ـيشبرـ ـ ـخلدـيولـجربـهذـمهـبهـ ـشعيـفهـ ـيحمورهـ ـ ـعنكـلذلـ يـفهـ

»ذلك؟ وأين ناقد عالم عند إلا منها الصحيح يتميز ولا القدماء أشعار فتختلط الآفاق

الاصفهاني الفرج لأبي» الأغاني كتاب «من
5/ Les scrupules d’Abū ʿAmr b. al-ʿAlā’ :

ـــعموـــبأانـــك ـــعلأروـــ نامـــ ـــل ـــلعواالأدبـــباســـ يرـــ ـــب ـــلقواةـــ ـــلشعوارآنـــ ـــ ــ ـــكتبتـــناـــكو.رـ ـــ ــ تاهـ ـــل ـــكتيـــ ـــلعانـــعبـــ ـــلفصحاربـــ ـــ ــ ـ ــ ـــبيتلأتـــمدـــقاءـ ـــ ــ نـــمبـــيرـــقىـــلإهـــلاـ
ــلسقا ــ ــتقهــنإمــثف،ــ ــتنسأي-رأــ ــ ــجهرــخأــف-كــ ــكلهاــ ــ ــفلما،ــ ــ ــعلمىــلإعــجراــ ــ ــيكمــلالأولهــ ــعننــ ــحفظاــمإلادهــ ــ ــبقلبهــ ــ ــ ــخبأةــماــعتــناــكوه،ــ نــعارهــ

. إسلامي ببيت يحتج أسمعه فلم حجج، عشر العلاء بن عمرو أبي إلى جلست: الأصمعي قال. الجاهلية أدركوا قد أعراب
خلكان لابن» الأعيان وفيات «من

6/ Al-Aṣmaʿī doute de l’authenticité des poèmes rapportés par Ḫalaf al-Aḥmar.

ـلسيانـع ـ ـصمعالأولـقِرـهزْـمـُلايـف)١٥٠٥ت(يـطوـ ـ «يـ ـيندـيأيـفيءـشلـك: ـشعنـماـ ـلقيارئـمارـ ـ ـفهسـ ـحمنـعوـ ـشيئإلاةـيراوـلاادـ ـ ـسمعناـ ـ ـ نـماـ
]»العلاء بن [عمرو أبي

ـعنو ـيضأهـ «اًـ ـخلانـك: ـحمالأفـ ـيقرـ ـلقصاولـ ـ ـلغادـئاـ ـخلهُدـيورّـ ـ ـلشعانـيدواويـفاـ ـ ـفيقراءـ ـ ـلقصياإنالـ ـ ـ ـلمنسادةـ ـ ـ ـلشنفاىـلإةـبوـ ـ ـ ـميلا[رىـ ـلعاةـ ]ربـ

».له هي



UNITÉ 3

1/ Les aġrāḍ

Exemples de madīḥ

 :الإسلام نبي يمدح زهير بن كعب قال

تُـــــــــــــــــــــــــــــــــئـِّــــــــــــــــــــــــــــــــبـُــــــــــــــــــــــــــــــــن لاولَـــــــــــــــــــــــــــــــــسرأنَّْ ـــــــــــــــــــــــــــــــــل يـــــــــــــــــــــــــــــــــندـــــــــــــــــــــــــــــــــعأوهِـــــــــــــــــــــــــــــــــ
يـَــــــــــــــــــــــــلولَـــــــــــــــــــــــــسرـــــــــــــــــــــــــلاإنّ ـــــــــــــــــــــــــس هـــــــــــــــــــــــــباءُـــــــــــــــــــــــــضـَــــــــــــــــــــــــتـْــــــــــــــــــــــــسـُــــــــــــــــــــــــيفٌـــــــــــــــــــــــــ

عوا ـــــــــــــــــــــــــــــــل وُـــــــــــــــــــــــــــــــفَـــــــــــــــــــــــــــــــ نْ ـــــــــــــــــــــــــــــــع لاولـــــــــــــــــــــــــــــــسردـــــــــــــــــــــــــــــــ ـــــــــــــــــــــــــــــــل ولُـــــــــــــــــــــــــــــــمأـــــــــــــــــــــــــــــــمهـــــــــــــــــــــــــــــــ
ن ه ـــــــــــــــــــــــــــــم ـــــــــــــــــــــــــــــ دٌـــــــــــــــــــــــــــــ ينـــــــــــــــــــــــــــــمَّ ـــــــــــــــــــــــــــــس لاوفـــــــــــــــــــــــــــــ ـــــــــــــــــــــــــــــل لهـــــــــــــــــــــــــــــ س ـــــــــــــــــــــــــــــم ـــــــــــــــــــــــــــــ ولُـــــــــــــــــــــــــــــ

 بالامام وإذا جانباً، فوقف الازدحام شدة من يستطع فلم الأسود الحجر يلمس أن فحاول الملك عبد بن هشام حج وقد الفرزدق قال

الى الناس فعاد ومضى وقبلّه الحجر لمس حتى له تعظيماً جانباً ووقفوا الناس له فانفرج الحجر لمس يريد مقبلاً علي بن الحسين بن علي
:فيه أنشد ثم علي بن الحسين بن علي هذا فأجابه واقفاً الشاعر الفرزدق كان أن وصادف هذا؟ من: وقال هشام فانزعج. عليه كانوا ما

عذيــــــــــــــــــــلاذاــــــــــــــــــــه ــــــــــــــــــــت رفُِــــــــــــــــــــ باْ ــــــــــــــــــــل اءُــــــــــــــــــــحْــــــــــــــــــــطَــــــــــــــــــــ هُــــــــــــــــــــتَــــــــــــــــــــئْــــــــــــــــــــطوََ َ
رـــــــــــــــــــــــــــــــيـَــــــــــــــــــــــــــــــخنُـــــــــــــــــــــــــــــــبذاـــــــــــــــــــــــــــــــه لاادِـــــــــــــــــــــــــــــــبـِــــــــــــــــــــــــــــــعْ ـــــــــــــــــــــــــــــــل ـهـــــــــــــــــــــــــــــــ مُـــــــــــــــــــــــــــــــهـّــــــــــــــــــــــــــــــلـُــــــــــــــــــــــــــــــكّ
ماـــــــــــــــــــــــــــــــفنُـــــــــــــــــــــــــــــــبذاـــــــــــــــــــــــــــــــه ـــــــــــــــــــــــــــــــط نانْةٍـــــــــــــــــــــــــــــــ ـــــــــــــــــــــــــــــــك لاـــــــــــــــــــــــــــــــجتَـــــــــــــــــــــــــــــــ ـــــــــــــــــــــــــــــــه هُـــــــــــــــــــــــــــــــ َ
دِهِـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــهـَــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــشـَــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــتـيـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــفإلاّـطّـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــقلاـالـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــقاـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــم ّ

بوا ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــل تُــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــيَــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ هُــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــفرــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــعَــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــيْ حواُ ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــل حواـلُّــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــل رَمُــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ َ
تاذاــــــــــــــــــــــــــــــه ــــــــــــــــــــــــــــــل ناـيّــــــــــــــــــــــــــــــقَــــــــــــــــــــــــــــــ ــــــــــــــــــــــــــــــل طايّــــــــــــــــــــــــــــــقَــــــــــــــــــــــــــــــ ــــــــــــــــــــــــــــــل عارُــــــــــــــــــــــــــــــهاــــــــــــــــــــــــــــــ ــــــــــــــــــــــــــــــل مُــــــــــــــــــــــــــــــلَــــــــــــــــــــــــــــــ َ
ـدّهــــــــــــــــــــــــــــــــــــــجِــــــــــــــــــــــــــــــــــــــب يأَ ب ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــن ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ لاـاءُــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــل ـهِــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ دْــــــــــــــــــــــــــــــــــــــقّ واــــــــــــــــــــــــــــــــــــــمِــــــــــــــــــــــــــــــــــــــتُــــــــــــــــــــــــــــــــــــــخَ ُ
هاولاــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــل ش ت ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــل ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ـدُــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــنلاءَهـتــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــناــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــكّ مُــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــعَ َ
 

 :عمّورية فتح بعد المعتصم يمدح تمام أبو قال

حُـــــــــــــــــــــتـَــــــــــــــــــــف فاْ ـــــــــــــــــــــل عوحـــــــــــــــــــــتُـــــــــــــــــــــ ـــــــــــــــــــــت يـُــــــــــــــــــــيأنىـــــــــــــــــــــلاـــــــــــــــــــــ ـــــــــــــــــــــح هِـــــــــــــــــــــبطَـــــــــــــــــــــ ِ
حٌـــــــــــــــــــــــــــــتَـــــــــــــــــــــــــــــف حُـــــــــــــــــــــــــــــتَـــــــــــــــــــــــــــــفَـــــــــــــــــــــــــــــتْ ماوابُـــــــــــــــــــــــــــــبأّ س ـــــــــــــــــــــــــــــل ـــــــــــــــــــــــــــــ هُـــــــــــــــــــــــــــــلاءِـــــــــــــــــــــــــــــ َ
تَــــــــــــــــــــيـَـــــــــــــــــــقـْـــــــــــــــــــبأ دّــــــــــــــــــــجْ دٍــــــــــــــــــــعـَـــــــــــــــــــصيــــــــــــــــــــفلامــــــــــــــــــــسالإيــــــــــــــــــــنـَـــــــــــــــــــبَ َ
دْــــــــــــــــــــــت يَ ــــــــــــــــــــــب مٍــــــــــــــــــــــصَــــــــــــــــــــــتْــــــــــــــــــــــعُــــــــــــــــــــــمرُــــــــــــــــــــــ لاــــــــــــــــــــــبِ ــــــــــــــــــــــل هِــــــــــــــــــــــ مٍــــــــــــــــــــــقَــــــــــــــــــــــتْــــــــــــــــــــــنُــــــــــــــــــــــمّ ِ

مٌــــــــــــــــــــــظـَـــــــــــــــــــــن شانــــــــــــــــــــــمْ ــــــــــــــــــــــل رٌــــــــــــــــــــــثـَـــــــــــــــــــــنأورــــــــــــــــــــــعِّــــــــــــــــــــــ خانــــــــــــــــــــــمْ ــــــــــــــــــــــل بِــــــــــــــــــــــطُــــــــــــــــــــــ َ
رُزُــــــــــــــــــــــــــــــــبـَـــــــــــــــــــــــــــــــتو واــــــــــــــــــــــــــــــــثأيــــــــــــــــــــــــــــــــفالأرضٌْ قااــــــــــــــــــــــــــــــــهـِـــــــــــــــــــــــــــــــبْ ــــــــــــــــــــــــــــــــل بِــــــــــــــــــــــــــــــــشُــــــــــــــــــــــــــــــــ ُ
موا ـــــــــــــــــــــــــل رـــــــــــــــــــــــــشُـــــــــــــــــــــــــ يْ ـــــــــــــــــــــــــك شاودارَنـــــــــــــــــــــــــ ـــــــــــــــــــــــــل رْكِـــــــــــــــــــــــــ بِـــــــــــــــــــــــــبَـــــــــــــــــــــــــصيـــــــــــــــــــــــــفِ َ
ل ـــــــــــــــــــــــــــــــل هِـــــــــــــــــــــــــــــــ رْـــــــــــــــــــــــــــــــمّ بٍـــــــــــــــــــــــــــــــقَـــــــــــــــــــــــــــــــتُ لايـــــــــــــــــــــــــــــــفِ ـــــــــــــــــــــــــــــــل هِـــــــــــــــــــــــــــــــ رْـــــــــــــــــــــــــــــــمّ بِـــــــــــــــــــــــــــــــغَـــــــــــــــــــــــــــــــتُ ِ



Exemples de hiǧā’

 :وقبيلته وأمه الفرزدق يهجو جرير قال

تاإذاومٌــــــــــــــــــــق ــــــــــــــــــــس حَــــــــــــــــــــبْــــــــــــــــــــنَــــــــــــــــــــ مُــــــــــــــــــــهَــــــــــــــــــــبْــــــــــــــــــــلَــــــــــــــــــــكافُــــــــــــــــــــيْــــــــــــــــــــضالأَ ُ
سُــــــــــــــــــــبـْـــــــــــــــــــحـَـــــــــــــــــــتـَـــــــــــــــــــف باِ ــــــــــــــــــــل ولَــــــــــــــــــــ نُ ــــــــــــــــــــض اًــــــــــــــــــــ هِــــــــــــــــــــبودَــــــــــــــــــــجـَـــــــــــــــــــتأنّ ِ

مْـــــــــــــــــــــــــــــــــهـّــــــــــــــــــــــــــــــــملأواـــــــــــــــــــــــــــــــــلاـــــــــــــــــــــــــــــــــق وـــــــــــــــــــــــــــــــــبِ ناىـــــــــــــــــــــــــــــــــلـَــــــــــــــــــــــــــــــــعيـــــــــــــــــــــــــــــــــلُ ـــــــــــــــــــــــــــــــــل ارِـــــــــــــــــــــــــــــــــ
مْــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــهَــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــلولُــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــبَــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــتولا دارِــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــقِــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــمِــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــبإلاُّ ْ
 

 :الإخشيدي كافوراً يهجو المتنبي قال

ودـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــج مُـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــهودُـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــجوديـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــيالأنـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــمالِـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــجرـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــلاُ ُ
باــــــــــــــــــــم ق ــــــــــــــــــــي ــــــــــــــــــــ ضُــــــــــــــــــــ ماِ ــــــــــــــــــــل وتُــــــــــــــــــــ فَ ــــــــــــــــــــن مُــــــــــــــــــــهِــــــــــــــــــــسوــــــــــــــــــــفُــــــــــــــــــــننــــــــــــــــــــماًــــــــــــــــــــسْــــــــــــــــــــ ِ
تلا ش ـــــــــــــــــــــــــــــت ـــــــــــــــــــــــــــــ بارِـــــــــــــــــــــــــــــ ع ـــــــــــــــــــــــــــــل ـــــــــــــــــــــــــــــ صواإلاّدَـــــــــــــــــــــــــــــ ع ـــــــــــــــــــــــــــــل ـــــــــــــــــــــــــــــ عاـــــــــــــــــــــــــــــ ـــــــــــــــــــــــــــــم هـــــــــــــــــــــــــــــ

سانـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــم ل ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــل ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ جاولاواـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــناـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــكلاـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــفانِـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــل ودُـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
ودُـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــعاـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــهـِــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــنـْــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــتـَــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــننـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــمدهـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــييـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــفوإلا ُ
ياإنّ ب ع ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــل ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ جلأدَــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــن ناسٌــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــم ياــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــك دُــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

Exemple de faḫr

 :المتنبي طيب أبو قال

رَــــــــــــــــــــــــــــــــــــــظـَـــــــــــــــــــــــــــــــــــــنذيــــــــــــــــــــــــــــــــــــــلااــــــــــــــــــــــــــــــــــــــنأ ىــــــــــــــــــــــــــــــــــــــمـْـــــــــــــــــــــــــــــــــــــعالأَ يــــــــــــــــــــــــــــــــــــــبأدَىــــــــــــــــــــــــــــــــــــــلإَ
خاـــــــــــــــــــــــف ـــــــــــــــــــــــل لُـــــــــــــــــــــــيَـــــــــــــــــــــــ يواْ ل ـــــــــــــــــــــــل ـــــــــــــــــــــــ بوالُـــــــــــــــــــــــ ـــــــــــــــــــــــل داءُـــــــــــــــــــــــيَـــــــــــــــــــــــ عْ ـــــــــــــــــــــــت نرـــــــــــــــــــــــ ـــــــــــــــــــــــف يـــــــــــــــــــــــ

تْــــــــــــــــــــــــــــــــــــعـَـــــــــــــــــــــــــــــــــــمـْـــــــــــــــــــــــــــــــــــسوأ نْــــــــــــــــــــــــــــــــــــميــــــــــــــــــــــــــــــــــــتاــــــــــــــــــــــــــــــــــــمـِـــــــــــــــــــــــــــــــــــلـَـــــــــــــــــــــــــــــــــــكَ هِــــــــــــــــــــــــــــــــــــبَ مُــــــــــــــــــــــــــــــــــــمـَـــــــــــــــــــــــــــــــــــصِ َ
سوا ــــــــــــــــــــــــــــــــل فُــــــــــــــــــــــــــــــــيَــــــــــــــــــــــــــــــــ حُــــــــــــــــــــــــــــــــمرُّــــــــــــــــــــــــــــــــلواْ قواْ ــــــــــــــــــــــــــــــــل رْــــــــــــــــــــــــــــــــ قوااسُــــــــــــــــــــــــــــــــطِ ــــــــــــــــــــــــــــــــل مُــــــــــــــــــــــــــــــــلَــــــــــــــــــــــــــــــــ َ

Exemple de riṯā’

 :صخراً أخاها ترثي الخنساء قالت

ؤرّــــــــــــــــــــــــــــــــــــي نُ ــــــــــــــــــــــــــــــــــــق تايــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ــــــــــــــــــــــــــــــــــــل رُــــــــــــــــــــــــــــــــــــكذــــــــــــــــــــــــــــــــــــ يــــــــــــــــــــــــــــــــــــسْــــــــــــــــــــــــــــــــــــمأُنــــــــــــــــــــــــــــــــــــيِــــــــــــــــــــــــــــــــــــحُّ
ذـــــــــــــــــــــــــــــــــي رـــــــــــــــــــــــــــــــــكُ ماوعُـــــــــــــــــــــــــــــــــلُـــــــــــــــــــــــــــــــــطيـــــــــــــــــــــــــــــــــنّ ش ـــــــــــــــــــــــــــــــــل ـــــــــــــــــــــــــــــــــ سِـــــــــــــــــــــــــــــــــ راًـــــــــــــــــــــــــــــــــخَـــــــــــــــــــــــــــــــــصْ ْ

بأُـــــــــــــــــــــــــــــــــــف ـــــــــــــــــــــــــــــــــــص حُـــــــــــــــــــــــــــــــــــ يـُــــــــــــــــــــــــــــــــــبدـــــــــــــــــــــــــــــــــــقِ ـــــــــــــــــــــــــــــــــــل رْطِـــــــــــــــــــــــــــــــــــفـِــــــــــــــــــــــــــــــــــبتُـــــــــــــــــــــــــــــــــــ سِـــــــــــــــــــــــــــــــــــكـُــــــــــــــــــــــــــــــــــنَ ْ
رُهُــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــكوأَذْ كُ ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــل روبِــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــغلّــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ سِــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــمـَـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــشُ ْ



2/ figures et les tropes

التشبیه
 :نواس أبو قال

القد ممشوقة جاریة كفّ في  /  لؤلؤة والكأس یاقوتة فالخمر

الاستعارة
 :معاویة بن یزید قال

بالبرد العناب على وعضت وردا  /  وسقت نرجسٍ من لؤلؤاً وأمطرت

الکنایۀ
 :شداد بن عنترة قال
دَمي من تقطُر الھند وبیض /  منّي نواھلٌ والرماح ذكرتك ولقد

التوریۀ
 :زھیر البھاء قال
كافِرْ اللیلَ أنّ صحّ إنْ  /  مُجاھدٍ أجْرُ فیكَ لي

الطباق
 :نواس أبو قال
الداءُ ھي كانتْ بالتّي وداوِني  /  إغراءُ اللوم فإنّ لوْمي عنكَ دعْ

والجناس المقابلۀ
 :تمّام أبو قال

واللَعِبِ الجِدّ بَیْنَ الحَدّ حَدّه في  /  الكُتُب من أنباءً أصدق السیف
والرِیَبِ الشكّ جلاء متونھن  /  في الصحائف سود لا الصفائح بیض

 



UNITÉ 4

VERS D'OUVERTURE DE SIX DES GRANDES ODES "MU‘ALLAQÂT"

mu‘allaqa d’Imru’ al-Qays (V-VIe siècles)القيس إمرئ معلقّة

باـــــــــــــــــــــــــفِـــــــــــــــــــــــــق ـــــــــــــــــــــــــن يَـــــــــــــــــــــــــحرىـــــــــــــــــــــــــكذِنـــــــــــــــــــــــــمكِـــــــــــــــــــــــــ ـــــــــــــــــــــــــب زلِِـــــــــــــــــــــــــنَـــــــــــــــــــــــــموَبٍـــــــــــــــــــــــــ ْ
وــــــــــــــــــــــتـَـــــــــــــــــــــف حَــــــــــــــــــــــضُ ماــــــــــــــــــــــفِ ــــــــــــــــــــــل عمــــــــــــــــــــــلراةِــــــــــــــــــــــقِــــــــــــــــــــــ ــــــــــــــــــــــي هرفُــــــــــــــــــــــ م ــــــــــــــــــــــس ــــــــــــــــــــــ اــــــــــــــــــــــ

٭
٭

طِــــــــــــــــــــــــقـِـــــــــــــــــــــــسـِـــــــــــــــــــــــب لاْ ــــــــــــــــــــــــل وىــــــــــــــــــــــــ يِ ــــــــــــــــــــــــب حولِــــــــــــــــــــــــخدَّــــــــــــــــــــــــلانَــــــــــــــــــــــــ ــــــــــــــــــــــــف وْــــــــــــــــــــــــ لِــــــــــــــــــــــــمَ َ
ألِــــــــــــــــــــــــــمـَـــــــــــــــــــــــــشووبٍــــــــــــــــــــــــــنـَـــــــــــــــــــــــــجنــــــــــــــــــــــــــماــــــــــــــــــــــــــهـْـــــــــــــــــــــــــتـَـــــــــــــــــــــــــجـَـــــــــــــــــــــــــسـَـــــــــــــــــــــــــناــــــــــــــــــــــــــمـِـــــــــــــــــــــــــل ْ

traduction Pierre Larcher (Paris, Fata Morgana, 2000) : 
Halte, et pleurons au rappel d’une aimée, d’un camp
Au déclin de la dune entre Dakhoûl, Hawmal
Toudih et Miqrât, dont le trace ne s’efface
Grâce à la navette des vents, du sud, du nord

mu‘allaqa de Ṭarafa b. al-‘Abd (VIe siècle)العبد بن طَرفة معلقّة

وْـــــــــــــــــــــــــــــــــــــخِـــــــــــــــــــــــــــــــــــــل ةَـــــــــــــــــــــــــــــــــــــلَ رْـــــــــــــــــــــــــــــــــــــبِـــــــــــــــــــــــــــــــــــــبلالٌـــــــــــــــــــــــــــــــــــــطأَ دِـــــــــــــــــــــــــــــــــــــمْـــــــــــــــــــــــــــــــــــــهَـــــــــــــــــــــــــــــــــــــثةِـــــــــــــــــــــــــــــــــــــقُ َ
هاًــــــــــــــــــــــــفوــــــــــــــــــــــــقوُ ــــــــــــــــــــــــب ليــــــــــــــــــــــــبـْـــــــــــــــــــــــحـَـــــــــــــــــــــــصاــــــــــــــــــــــــ ــــــــــــــــــــــــع ييَّــــــــــــــــــــــــ ط ــــــــــــــــــــــــم ــــــــــــــــــــــــ مــــــــــــــــــــــــهَّــــــــــــــــــــــــ

٭
٭

بوحُــــــــــــــــــــــــلَــــــــــــــــــــــــت ــــــــــــــــــــــــك مِــــــــــــــــــــــــشوــــــــــــــــــــــــلايــــــــــــــــــــــــقاــــــــــــــــــــــــ رِــــــــــــــــــــــــهاــــــــــــــــــــــــظيــــــــــــــــــــــــفْ ياِ ــــــــــــــــــــــــل دِــــــــــــــــــــــــ َ
كْــــــــــــــــــــــــــــــــــلـْـــــــــــــــــــــــــــــــــهـَـــــــــــــــــــــــــــــــــتلاونَــــــــــــــــــــــــــــــــــلوــــــــــــــــــــــــــــــــــقـَـــــــــــــــــــــــــــــــــي دِــــــــــــــــــــــــــــــــــلـَـــــــــــــــــــــــــــــــــجـَـــــــــــــــــــــــــــــــــتوىــــــــــــــــــــــــــــــــــسأِ َّ

traduction Pierre Larcher  : 
De Khawla, les vestiges, à Thahmad, sont visibles
Tel reste de tatouage au revers de la main
Mes amis, arrêtant là sur moi leurs montures,
Disent : « De chagrin, point ne te consume, assume ! »

mu‘allaqa de Zuhayr b. Abī Sulmā (v530-v627)سلُمى أبي بن زهُيَر معلقّة

مِـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــلَـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــكَـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــتمـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــلةٌـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــنْـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــمدِىـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــفأَوْأمّنْـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــمأ َّ
هودارٌ ــــــــــــــــــــــــــــــــــل يْــــــــــــــــــــــــــــــــــقرَّــــــــــــــــــــــــــــــــــلاــــــــــــــــــــــــــــــــــباــــــــــــــــــــــــــــــــــ ت ــــــــــــــــــــــــــــــــــم ــــــــــــــــــــــــــــــــــ اــــــــــــــــــــــــــــــــــهّــــــــــــــــــــــــــــــــــنأــــــــــــــــــــــــــــــــــكنِــــــــــــــــــــــــــــــــــ

٭
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وْـــــــــــــــــــــــــــــــــــحـِــــــــــــــــــــــــــــــــــب ماـــــــــــــــــــــــــــــــــــفدرّاجِـــــــــــــــــــــــــــــــــــلاةِـــــــــــــــــــــــــــــــــــناـــــــــــــــــــــــــــــــــــمَ ـــــــــــــــــــــــــــــــــــل مِـــــــــــــــــــــــــــــــــــلـَــــــــــــــــــــــــــــــــــثـَــــــــــــــــــــــــــــــــــتُـــــــــــــــــــــــــــــــــــ َّ
راـــــــــــــــــــــــــــــــم يَ ـــــــــــــــــــــــــــــــج مٍـــــــــــــــــــــــــــــــشوَعُـــــــــــــــــــــــــــــــ رِـــــــــــــــــــــــــــــــشواـــــــــــــــــــــــــــــــنيـــــــــــــــــــــــــــــــفْ مِـــــــــــــــــــــــــــــــصـْــــــــــــــــــــــــــــــعـِــــــــــــــــــــــــــــــمِ َ

traduction Pierre Larcher  : 
D’Oum Awfâ est-il trace noircie qui ne parle
A Hawmânat-Darrâj et puis Moutathallam ?
Elle a une demeure aux deux Raqma pareille
Aux retours d’un tatouage, sur les nerfs d’un poignet



mu‘allaqa de Labīd b. Rabī‘a (v570-v660)ربيعة بن لبيد معلقّة

تِــــــــــــــــــــــــــفـَـــــــــــــــــــــــــع ـــــــــــــــــــــــــلـَـــــــــــــــــــــــــحـَـــــــــــــــــــــــــمارُــــــــــــــــــــــــــيدِّــــــــــــــــــــــــــلاَ اــــــــــــــــــــــــــهـُـــــــــــــــــــــــــماــــــــــــــــــــــــــقـُـــــــــــــــــــــــــمـَـــــــــــــــــــــــــفاــــــــــــــــــــــــــهُّـ
م ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــف عــــــــــــــــــــــــــــــــــــــفداــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ انِــــــــــــــــــــــــــــــــــــــيرَّــــــــــــــــــــــــــــــــــــــلاِ رِّيَــــــــــــــــــــــــــــــــــــــعّ اــــــــــــــــــــــــــــــــــــــهـُـــــــــــــــــــــــــــــــــــــمـْـــــــــــــــــــــــــــــــــــــسرَُ
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دَـــــــــــــــــــــــــــــــبأـــــــــــــــــــــــــــــــتىًـــــــــــــــــــــــــــــــنِـــــــــــــــــــــــــــــــمِـــــــــــــــــــــــــــــــب وْـــــــــــــــــــــــــــــــغّ رِـــــــــــــــــــــــــــــــفاـــــــــــــــــــــــــــــــهُـــــــــــــــــــــــــــــــلَ اـــــــــــــــــــــــــــــــهُـــــــــــــــــــــــــــــــماـــــــــــــــــــــــــــــــجَ
ماًـــــــــــــــــــــــــقَـــــــــــــــــــــــــلَـــــــــــــــــــــــــخ ـــــــــــــــــــــــــك نَـــــــــــــــــــــــــمَـــــــــــــــــــــــــضاـــــــــــــــــــــــــ يَّـــــــــــــــــــــــــحوُـــــــــــــــــــــــــلاِ لاـــــــــــــــــــــــــسِ اـــــــــــــــــــــــــهُـــــــــــــــــــــــــمِ

traduction Pierre Larcher  : 
Effacés, campements de passage ou séjour
A Minâ! Ghawl, Rĳâm sauvages pour toujours !
Des ravins de Rayyân, dénudé, le dessin
Érodé : inscriptions, sur leurs pierres, recelées !

mu‘allaqa de ‘Amr b. Kulṯūm (VIe siècle)كلُثوم بن عمَو معلقّة

يـــــــــــــــــــــــــــبـُــــــــــــــــــــــــــهألا كِـــــــــــــــــــــــــــنـْــــــــــــــــــــــــــحـَــــــــــــــــــــــــــصـِــــــــــــــــــــــــــبّ نـَــــــــــــــــــــــــــبـْــــــــــــــــــــــــــصاـــــــــــــــــــــــــــفِ ي ـــــــــــــــــــــــــــح ـــــــــــــــــــــــــــ اـــــــــــــــــــــــــــ
شـُـــــــــــــــــــــــــــــــم ع ــــــــــــــــــــــــــــــــش ــــــــــــــــــــــــــــــــ حاأنّــــــــــــــــــــــــــــــــكةًــــــــــــــــــــــــــــــــعَــــــــــــــــــــــــــــــــ ــــــــــــــــــــــــــــــــل صَّــــــــــــــــــــــــــــــــ هُ ي ــــــــــــــــــــــــــــــــف ــــــــــــــــــــــــــــــــ اــــــــــــــــــــــــــــــــ

٭
٭

دَرـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــنالأورَـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــمـُــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــخيـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــقـْــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــبـُــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــتولا نْ ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــي اـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
مااـــــــــــــــــــــــــــــــمإذا ـــــــــــــــــــــــــــــــل هاـــــــــــــــــــــــــــــــخاءُـــــــــــــــــــــــــــــــ ط ـــــــــــــــــــــــــــــــل ـــــــــــــــــــــــــــــــ نـَــــــــــــــــــــــــــــــساـــــــــــــــــــــــــــــــ ي ـــــــــــــــــــــــــــــــخ ـــــــــــــــــــــــــــــــ اـــــــــــــــــــــــــــــــ

traduction Pierre Larcher  : 
Holà ! Debout avec ta cruche et verse-nous
A boire, sans rien garder, de ces vins d’Anderine
Que l’on coupe (on dirait qu’on y met des crocus,
Quand donc avec eux l’eau se mélange, brûlante)

mu‘allaqa de ‘Antara b. Šaddād (v525-v615)شدّاد بن عنترة معلقّة

شاادَرَـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــغلـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــه ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــل راءُـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــعُّـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ رَدَّمِـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــتُـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــمنـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــمَ َ
اــــــــــــــــــــــــــــــبةَــــــــــــــــــــــــــــــلـْـــــــــــــــــــــــــــــبـَـــــــــــــــــــــــــــــعدارَاــــــــــــــــــــــــــــــي جِ ــــــــــــــــــــــــــــــل واءِــــــــــــــــــــــــــــــ كَ ــــــــــــــــــــــــــــــت يــــــــــــــــــــــــــــــمـَّـــــــــــــــــــــــــــــلَــــــــــــــــــــــــــــــ

٭
٭

رـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــعلْـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــهأمْ عدّارـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــلاتَـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــفَ ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــب وَـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــتدَـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ مِـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــهَ ُّ
بيــــــــــــــــــــــــــمـِـــــــــــــــــــــــــعوَ ــــــــــــــــــــــــــص يــــــــــــــــــــــــــمـَـــــــــــــــــــــــــلـْـــــــــــــــــــــــــسواةَــــــــــــــــــــــــــلـْـــــــــــــــــــــــــبـَـــــــــــــــــــــــــعدارَاًــــــــــــــــــــــــــحاــــــــــــــــــــــــــ

traduction Pierre Larcher  : 
Les poètes ont-ils laissé pièce à poser
As-tu reconnu la demeure imaginée ?
Ô demeure de ‘Abla, à El-Jiwâ’, parle
Et bon jour, demeure de ‘Abla, et salut !



UNITÉ 5

المتلمس خبر
 [...]ربیعة بن ضبیعة بني من المسیح، عبد ابن: ویقال العُزّى، عبد بن المُتلمّس ھو
ـعمادمنـیُـانكـو ـلحاكــملدنـھِـنبـروـ ــلعبانبـةفـرطـووھـرةیـِـ ـفھجد،ـ ـ ــفكتواه،ـ ـلھمبـ ـ ـلبحابـھــملاعـىلـإاـ ـھممَـھَـأوَْن،ــبیاتـكِـنیـرــ اـ
ھنـأ رَمـأَّ ـھملَـَ ـفیھماـ ـ ـبجاــ ـبقتلھمرهمـأیـھــلیإبــكتوز،ئـواـ ـ ـــ ـفخ.اـ ـلنجابـانـاكـإذاىــحتاجـرـ ـھمإذاف،ــ ــبشیاـ ـیسىــعلخـ ـلطاارـ ق،یـرـ
ـیح ـخبنمـلكـأیـودّثـ ـیتنوده،یـيفـزٍـ ـ ـلقمااولـ ـ ـثینمـلـ ـفیقھبـاـ ـ ـفق.ھعـَـصْـ ـلمتلماالـ ــ ـ سـ ـلیاكـتُیـرأامـ:ّ ـشیخومـ ـ ـحمأاًـ ـفق!قـ الـ
ــلشیا ــحمقنمـتَیـرأامـو:خـ لُخـوأدُاً،ــــخبیثرِجُخـأُي؟ـ ـحمأدواً،عـلــقتوأاً،بـّــطیِ ھُفـتْـحَـلٌمـاحـنمـواللهيــمنقـ رابــستافـ!دهــبیَ
ـلمتلما ـــ ـبقسـ ـعلیھمعــطلوھ،لـوـ ـ ــلحیالھـأنمـلامٌغـاـــ ـفقرة،ـ ـلمتلماھلـالـ ـــ سـ ـتقأ:ّ ـنع:القـلام؟غـایـرأـ ـففم،ـ ــصحیفتكّـ ــ ـفعھودھـ ـ اـ
ـفیھإذافـھ،ــلیإ «اــ ـبعامـأ: ـلمتلمااكتـأإذافـد،ـ ـــ ـقطافـّسـ ـلطالــفق،»اًــحیھــفنوادھـــجلیورھیـدیـعـ ــــصحیفتھــلیإعفـاد:ةفـرـ ا،ھـرأــیقكـ

ـففیھ ــــصحیفتيفـامـواللهاـــ ـیكملـلاّ،كـ:ةفـرطـالــفقي،ـ ــلیجتنـ ـلمتلماذفــفق!يّــعلرئــ ـــ ــــبصحیفتّسـ ـ ـنھيفـھـ ــلحیارـ ذخـوأ[...]رةـ
.المتلمس بصحیفة المثل فضُرِب البحرین، نحو طرفة

طرفۀ خبر
 ...ثَھْمَد ببُرْقَةِ أطَْلااَلٌ لخَِوْلَةَ: القائل وھو سفیان، بن العبد بن طرفة ھو
ـبعھلـو ـشعاھـدـ ـحسرٌـ ـلیون،ـ ـعنسـ ـشعنمـرواةلـادـ ـلقلیاإلا[...]رهـ ــ ـحسيفـانكـو.لـ ـیئرـجھ،مـوقـنمـبٍـ ـھجىــعلاًـ ـئھاـ مـ
ـھجو ـعمدــعبدــعنھــختأتنـاكـو.مھـرــغیاءـ ـبشنبـروـ ـعمدــعبانكـودٍ،ثـرمـنبـرـ دــسیروـ ـفشكھ،نـامـزلھـأّ ـ ةفـرطـتخـأتـ

: فقال إلیھ، زوجھا أمر من شیئاً

ــعولا ــ ــیَ بَــ یْ ــف ــ ــ ــغھــ ــ ــیَ رَــ ــلأنََْ ھُــ ــغَ ــ ــنِ ـىــ ً
سوأنََ ــن ــ ــ حااءَــ ــل ــ ــ ىِــ ــیَ ــ ــعَ ــ ــكْ ــ ــفُ نَــ ــحْ وْــ ــلَ ـھُــ َ

ـــــكھـــــلوأنََ ـــــشَ ا،ـــــحْ ـــــھأَام،ـــــقإذَِاً ـــــضْ اـــــمَ
ـــی نَـــلـُــقَ ـــع:ْ ـــسَ رَارَةِـــسنـــمبٌـــیِ ـــمَ ـــھْـــلَ اـــمَ َ
 

ـعمغـــفبل ـلشعادٍــھننبـروـ ـ ـفخر،ـ ــیتصیرجـ دــ ـمعوّ ـعمدــعبھـ ـحمابـصأفـروٍ،ـ ـفعقاراًـ ـ ــلعبالقـوره،ـ ـعمدـ زلــفنھ،ــلیإزلنـا:روـ
ـفضحاه،ــعیأفـھــلیإ ـ ـعمكـ ـلق:القـودــھننبـروـ ـبصأدـ ـعمانكـو)!تـــلبیا(بــعیولاالقـنــحیةفـرطـركـ راً،یـرّشـدــھننبـروـ

: ذلك قبل لھ قال طرفة وكان

ــل ــ ــیَ تَــ نْ ــل ــ ــ كاــ ــم ــ ــ ماانَــ ــل ــ ــ ــلَــ ــعكِــ ــ ــمَ روــ وـــــغرَْ وْلَـــــحاًـــــثُ اـــــنِـــــتّـــــبـُــــقَ ـــــتَ ـورُـــــخَ ُ

ـفق ـعمدــعبالـ ـللعاتــبیأ:روـ ـممدّشـأكــفیالقـذيلـان،ــ اـ ـنع:القـذا؟ھـرهمـأنمـغــبلدقـو:القـيّ،فـالقـّ بــكتوھ،ــلیإلسـأرفـم،ـ
. فقتلھ بالبحرین عاملھ إلى لھ

قتُیبة لابن» والشعراء الشعر كتاب «من



العبد بن طرفة معلقة من مختارة أبيات

قاإذا ــــــــــــــــــــــل وْمُــــــــــــــــــــــ نْــــــــــــــــــــــم:واــــــــــــــــــــــلاــــــــــــــــــــــقَ تَ ــــــــــــــــــــــف نأتُــــــــــــــــــــــلِــــــــــــــــــــــخ؟ىًــــــــــــــــــــــ ــــــــــــــــــــــن يــــــــــــــــــــــ
سو ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــل تالالّـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــحِـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــبتُـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــل لاعِـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ خِ ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــم ةًـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــفاـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
غوإنْ ب ـــــــــــــــــــــــت ـــــــــــــــــــــــ قيـــــــــــــــــــــــفيـــــــــــــــــــــــنِـــــــــــــــــــــــ ل ـــــــــــــــــــــــح ـــــــــــــــــــــــ ةِـــــــــــــــــــــــ قاَ ـــــــــــــــــــــــل ومِـــــــــــــــــــــــ قَ ل ـــــــــــــــــــــــت ـــــــــــــــــــــــ يـــــــــــــــــــــــنَـــــــــــــــــــــــ
ت ــــــــــــــــــــــــــــــم كَــــــــــــــــــــــــــــــحـِـــــــــــــــــــــــــــــبـْـــــــــــــــــــــــــــــصأيــــــــــــــــــــــــــــــنـِـــــــــــــــــــــــــــــتأــــــــــــــــــــــــــــــتىــــــــــــــــــــــــــــــ ةًــــــــــــــــــــــــــــــيرَوِاًــــــــــــــــــــــــــــــسأــــــــــــــــــــــــــــــكْ َّ
راــــــــــــــــــــــــــــــــــــشَــــــــــــــــــــــــــــــــــــتزالاــــــــــــــــــــــــــــــــــــمو خايــــــــــــــــــــــــــــــــــــبْ ــــــــــــــــــــــــــــــــــــل ذّــــــــــــــــــــــــــــــــــــلوورَــــــــــــــــــــــــــــــــــــمُــــــــــــــــــــــــــــــــــــ يــــــــــــــــــــــــــــــــــــتَ
حأنىـــــــــــــــــــــــــــلإ ـــــــــــــــــــــــــــت ناـــــــــــــــــــــــــــ ت ـــــــــــــــــــــــــــم ـــــــــــــــــــــــــــ يايـــــــــــــــــــــــــــ ش ع ـــــــــــــــــــــــــــل ـــــــــــــــــــــــــــ ـــــــــــــــــــــــــــ اـــــــــــــــــــــــــــهُّـــــــــــــــــــــــــــلُـــــــــــــــــــــــــــكرةُـــــــــــــــــــــــــــ
نتُـــــــــــــــــــــــــــــــــــيرأ ـــــــــــــــــــــــــــــــــــب كـُــــــــــــــــــــــــــــــــــيلاراءَـــــــــــــــــــــــــــــــــــبـَــــــــــــــــــــــــــــــــــغيـــــــــــــــــــــــــــــــــــ ـــــــــــــــــــــــــــــــــــن نروـــــــــــــــــــــــــــــــــــ ـــــــــــــــــــــــــــــــــــن يـــــــــــــــــــــــــــــــــــ
ملاـــــــــــــــــــــــــــــــــــــلاذاـــــــــــــــــــــــــــــــــــــهُّـــــــــــــــــــــــــــــــــــــيأألا ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــئ رَـــــــــــــــــــــــــــــــــــــضْـــــــــــــــــــــــــــــــــــــحأَيـــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ىـــــــــــــــــــــــــــــــــــــغوَـــــــــــــــــــــــــــــــــــــلاُ
نإنْــــــــــــــــــــــــــــف ــــــــــــــــــــــــــــك يلاتَــــــــــــــــــــــــــــ ط س ــــــــــــــــــــــــــــت ــــــــــــــــــــــــــــ ــــــــــــــــــــــــــــ عَــــــــــــــــــــــــــــفدَعُــــــــــــــــــــــــــــ يْ ن ــــــــــــــــــــــــــــم ــــــــــــــــــــــــــــ يــــــــــــــــــــــــــــتَّــــــــــــــــــــــــــــ

يـُــــــــــــــــــــــــــــــــــع ـــــــــــــــــــــــــــــــــــن لتُـــــــــــــــــــــــــــــــــــ ـــــــــــــــــــــــــــــــــــف سأمـــــــــــــــــــــــــــــــــــ ـــــــــــــــــــــــــــــــــــك لْـــــــــــــــــــــــــــــــــــ لأمـــــــــــــــــــــــــــــــــــلوَ ب ـــــــــــــــــــــــــــــــــــت ـــــــــــــــــــــــــــــــــــ دِـــــــــــــــــــــــــــــــــــ ّ
كو ــــــــــــــــــــــــــــــــل تنــــــــــــــــــــــــــــــــ ــــــــــــــــــــــــــــــــم تىــــــــــــــــــــــــــــــــ س ــــــــــــــــــــــــــــــــي ــــــــــــــــــــــــــــــــ دِــــــــــــــــــــــــــــــــفرــــــــــــــــــــــــــــــــ قاِ ــــــــــــــــــــــــــــــــل وْمُــــــــــــــــــــــــــــــــ دِــــــــــــــــــــــــــــــــفأرَ ِ
نوإنْ ت ق ـــــــــــــــــــــت ـــــــــــــــــــــ ـــــــــــــــــــــ حايـــــــــــــــــــــفيـــــــــــــــــــــنْـــــــــــــــــــــصِـــــــــــــــــــــ ـــــــــــــــــــــل يواـــــــــــــــــــــ ـــــــــــــــــــــن طتِـــــــــــــــــــــ ص ـــــــــــــــــــــت ـــــــــــــــــــــ دِـــــــــــــــــــــ َ
نوإنْ ــــــــــــــــــــــــــــــك هتَــــــــــــــــــــــــــــــ ن ــــــــــــــــــــــــــــــع ــــــــــــــــــــــــــــــ نَــــــــــــــــــــــــــــــغـاــــــــــــــــــــــــــــــفىًــــــــــــــــــــــــــــــنِــــــــــــــــــــــــــــــغذااــــــــــــــــــــــــــــــ وازْدَدِْ
عو ي ـــــــــــــــــــــــــــــب ـــــــــــــــــــــــــــــ فوإيـــــــــــــــــــــــــــــ ـــــــــــــــــــــــــــــن فرـــــــــــــــــــــــــــــطيـــــــــــــــــــــــــــــقاـــــــــــــــــــــــــــــ ـــــــــــــــــــــــــــــي ديـــــــــــــــــــــــــــــلْـــــــــــــــــــــــــــــتُـــــــــــــــــــــــــــــمويـــــــــــــــــــــــــــــ َ
رِدتُــــــــــــــــــــــــــــــــــــــفوأُ يارادَــــــــــــــــــــــــــــــــــــــفإْ ع ب ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــل ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ مارِــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــل بُــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــع دِــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ّ
طاذاكَـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــهلُـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــهأولا ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــل رافِـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ماِ م ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــل ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ دَّدِـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
هأوأن ــــــــــــــــــــــــــــــــش لادَــــــــــــــــــــــــــــــــ ــــــــــــــــــــــــــــــــل لـُـــــــــــــــــــــــــــــــمتَــــــــــــــــــــــــــــــــنألــــــــــــــــــــــــــــــــهذاتِــــــــــــــــــــــــــــــــ ــــــــــــــــــــــــــــــــخ ديــــــــــــــــــــــــــــــــ ِ
ماــــــــــــــــــــــــــــــهادِرْــــــــــــــــــــــــــــــبأُيــــــــــــــــــــــــــــــنـْـــــــــــــــــــــــــــــعدَــــــــــــــــــــــــــــــف ــــــــــــــــــــــــــــــب كاــــــــــــــــــــــــــــــ ل ــــــــــــــــــــــــــــــم ــــــــــــــــــــــــــــــ ديــــــــــــــــــــــــــــــيتْــــــــــــــــــــــــــــــ



UNITÉ 6 :





UNITÉ 7 :











INITIATION À LA LITTÉRATURE ARABE CLASSIQUE
PROGRAMME DES SÉANCES ET TEXTES À TRAVAILLER

2015-2016 / SEMESTRE 2

unité 1 
Poésie amoureuse omeyyade : ġazal bédouin / ġazal urbain. Le Ḥiǧāz au ṣadr al-islām. Distinction artificielle entre
amour chaste et amour transgressif ? La fabrication d’un personnage : le bédouin amoureux ; Ǧamīl Buṯayna ;
Maǧnūn Laylā, personnage apocryphe ? Lecture et commentaire d’un ḫabar du Kitāb al-Aġānī : Qays en
pèlerinage. 

unité 2
Poésie érotique omeyyade : ġazal urbain. Lecture et commentaire d’un ḫabar du Kitāb al-Aġānī : ‘Umar et la
jeune fille inconnue. Les rapports ḫabar /poème en littérature d’adab.

unité 3
Renouveau de la poésie et transgression à l’époque ‘abbāside : Abū Nuwās et le refus des ruines / le vin et les
éphèbes

unité 4
Poésie de cour et de circonstance : Abū al-Ṭayyib al-Mutanabbī. Les conditions de la production poétique au Xe
siècle. Poètes liés au mécénat et poètes indépendants. La cour d’Alep. Reproches à Sayf al-Dawla. L’aventure
égyptienne. Satire de Kāfūr. 

unité 5
La prose d’adab : Tawḥīdī. Parcours d’un adīb. Al-Imtā‘ wa-l-mu’ānasa ; Aḫlāq al-wazīrayn. Extrait de texte
commenté.  



L2ARLAM2 / INITIATION À LA LITTÉRATURE ARABE CLASSIQUE
COURS DE F. LAGRANGE

ANNÉE UNIVERSITAIRE 2008/2009
PROGRAMME DES SÉANCES ET TEXTES À TRAVAILLER

11 février 
Poésie érotique omeyyade : ġazal urbain. Lecture et commentaire d’un ḫabar du Kitāb al-Aġānī : ‘Umar et la
jeune fille inconnue. 
18 février
Poésie érotique omeyyade : ġazal urbain (suite). Les rapports ḫabar /poème en littérature d’adab.
4 mars
Renouveau de la poésie et transgression à l’époque ‘abbāside : Baššār b. Burd et le rapport au pouvoir. La
zandaqa. 
11 mars
Renouveau de la poésie et transgression à l’époque ‘abbāside : Abū Nuwās et le refus des ruines (1)
18 mars
Renouveau de la poésie et transgression à l’époque ‘abbāside : Abū Nuwās, le vin et les éphèbes (2)
25 mars
La prose d’adab : Jāḥiz et les esclaves chanteuses
1 avril
La prose d’adab : Tawḥīdī. Parcours d’un adīb. Al-Imtā‘ wa-l-mu’ānasa ; Aḫlāq al-wazīrayn. Extrait de texte
commenté.  
8 avril
Poésie de cour et de circonstance : Abū Tammām et la prise d’Ammorium.   
29 avril
Poésie de cour et de circonstance : Abū l-Ṭayyib al-Mutanabbī. Les conditions de la production poétique au Xe
siècle. Poètes liés au mécénat et poètes indépendants. La cour d’Alep. Reproches à Sayf al-Dawla.
6 mai
Abū l-Ṭayyib al-Mutanabbī (suite) L’aventure égyptienne. Satires de Kāfūr. Images raciales. 
13 mai 
Une forme strophique née en Andalousie : le muwaššaḥ. Dār al-Ṭirāz. 
20 mai 
Littératures du voyage ; La riḥla d’Ibn Ġubayr.
27 mai
Contes et écritures semi-savantes. Les Mille et une nuits.



INITIATION À LA LITTÉRATURE ARABE CLASSIQUE
PROGRAMME DES SÉANCES ET TEXTES À TRAVAILLER

2015-2016 / SEMESTRE 2

unité 1 
Poésie amoureuse omeyyade : ġazal bédouin / ġazal urbain. Le Ḥiǧāz au ṣadr al-islām. Distinction artificielle entre
amour chaste et amour transgressif ? La fabrication d’un personnage : le bédouin amoureux ; Ǧamīl Buṯayna ;
Maǧnūn Laylā, personnage apocryphe ? Lecture et commentaire d’un ḫabar du Kitāb al-Aġānī : Qays en
pèlerinage. 

unité 2
Poésie érotique omeyyade : ġazal urbain. Lecture et commentaire d’un ḫabar du Kitāb al-Aġānī : ‘Umar et la
jeune fille inconnue. Les rapports ḫabar /poème en littérature d’adab.

unité 3
Renouveau de la poésie et transgression à l’époque ‘abbāside : Abū Nuwās et le refus des ruines / le vin et les
éphèbes

unité 4
Poésie de cour et de circonstance : Abū al-Ṭayyib al-Mutanabbī. Les conditions de la production poétique au Xe
siècle. Poètes liés au mécénat et poètes indépendants. La cour d’Alep. Reproches à Sayf al-Dawla. L’aventure
égyptienne. Satire de Kāfūr. 

unité 5
La prose d’adab : Tawḥīdī. Parcours d’un adīb. Al-Imtā‘ wa-l-mu’ānasa ; Aḫlāq al-wazīrayn. Extrait de texte
commenté.  



INITIATION À LA LITTÉRATURE ARABE CLASSIQUE
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2015-2016 / SEMESTRE 2

unité 8 
Poésie amoureuse omeyyade : ġazal bédouin / ġazal urbain. Le Ḥiǧāz au ṣadr al-islām. Distinction artificielle entre
amour chaste et amour transgressif ? La fabrication d’un personnage : le bédouin amoureux ; Ǧamīl Buṯayna ;
Maǧnūn Laylā, personnage apocryphe ? Lecture et commentaire d’un ḫabar du Kitāb al-Aġānī : Qays en
pèlerinage. 

unité 9
Poésie érotique omeyyade : ġazal urbain. Lecture et commentaire d’un ḫabar du Kitāb al-Aġānī : ‘Umar et la
jeune fille inconnue. Les rapports ḫabar /poème en littérature d’adab.

unité 10
Renouveau de la poésie et transgression à l’époque ‘abbāside : Abū Nuwās et le refus des ruines / le vin et les
éphèbes

unité 11
Poésie de cour et de circonstance : Abū al-Ṭayyib al-Mutanabbī. Les conditions de la production poétique au Xe
siècle. Poètes liés au mécénat et poètes indépendants. La cour d’Alep. Reproches à Sayf al-Dawla. L’aventure
égyptienne. Satire de Kāfūr. 

unité 12
La prose d’adab : Tawḥīdī. Parcours d’un adīb. Al-Imtā‘ wa-l-mu’ānasa ; Aḫlāq al-wazīrayn. Extrait de texte
commenté.  
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SYSTEMES DE TRANSLITTERATION

Encyclopédie de l’Islam Arabica

ء ’ ’
ب b b
ت t t
ث th ṯ ــَ a
ج dj ǧ
ح ḥ ḥ ــِ i
خ kh ḫ
د d d ــُ u
ذ dh ḍ
ر r r
ز z z لـِ بِـ، و، الـ،
س s s sont reliés par un tiret au mot qui
ش sh š les suit. L’assimilation des lettres
ص ṣ ṣ solaires est facultative. Les
ض ḍ ḍ désinences casuelles ne sont
ط ṭ ṭ pas notées sauf nécessité. Le “a” de
ظ ẓ ẓ l’article “al” est supprimé si le mot
ع ʿ ʿ précédent se termine par une voyelle.
غ gh ġ exemples : 
ف f f الناصر عبد جمال
ق ḳ q Ǧamāl ‘Abd al-Nāṣir (Ar.)
ك k k Djamāl ‘Abd al-Nāṣir (E.I.)
ل l l والشعراء الشعر كتاب
م m m Kitāb al-ši‘r wa-l-šu‘arā’ (Ar.)
ن n n Kitāb al-shi‘r wa-l-shu‘arā’ (E.I.)
ه h h الجاحظ عثمان أبو
ا ā ā Abū ‘Uṯmān al-Ǧāḥiẓ (Ar.)
و w, ū w, ū Abū ‘Uthmān al-Djāḥiẓ (E.I.)
ي y, ī y, ī
ة a, at (état construit) a, at (état construit)
ى ā ā



SÉANCE DU 2 AVRIL
ــجملو ـلقاةـ انـأولـ ـنعلاَّ ـلخطارفـ ـ ـللعإلاّبَـ ـلفواربــ ــلھناامـأفـُرْس،ـ ـنمإفـدُـ ـلھاـ ـمعمـ بٌــكتوة،نـدومـانٍـ ــمخلُ ّدة،ـ
ـتضلا ـمعلٍجـرىلـإافـ رھـدَّلـاھجـوىــعلوآدابٌة،ثـوارــمتبٌــكتيھـامـنّـوإوف،ـصومـملـاعـىلـإولاروف،ـ
ـللیوورة،كـذمـرةٌئـاـس ـنیانـوــ ـفلسفنیـِّـ ـ ـصنوةٌــ ـمنطةُـعاـ ـ ـلمنطابُـحاـصانكـوق،ـ ـ ـ ـنفسقِـ ـ ھـ ـبكُ ـللسايَّـ ـغیان،ــ رَـ
ـعلمعمـان،ـــلبیابـوفٍـصومـ ـــبتمییھــ ـلكازــ ـــتفصیلولامـ ـ ـمعوھـ ـبخصوھ،ــنیاـ ـ ـئصاـ ـعمزیـمھـوھ،ـ وســـلیناجـأنّونـ
ـنطأانكـ قَـ ـلناَ ـلخطابـروهكـذیـملـواس،ـ ـ ـبھولاة،بـاـ ـلجناذاـ ـ ـلبانمـسـ ـلفايفـوة،غـلاـ لَّكـأنّإلاّاء،ــطبخُـُرسـ
ــمعنلَّكـورُس،ـــللفلامٍكـ ـللعجىًـ ـ ولِطـنعـوھـامـنّـإفـم،ــ ـفكُ ـجتھانعـورةـ ولطـورأي،ادــ ـمشنعـووة،ــخلُ اورةـ
ـمعو ولـطنعـوة،نـاوـ ـلتفكاُ ـ ـ رـ ـلكتاةسـودِراُّ ـ ـحكوُب،ـ ـلثاةِیـاـ ـلثاادةِیـوزالأول،مَــعلينـاـ ـلثامــعليفـثلـاـ ي،نـاـ
ـحت ىـ ـجتمعاَّ ـ ـ ـثمتـ ـلفاكــتلارـ ركـِـ ـعنَ رِخـآدـ ـللعيءٍشـلُّكـوم،ھـِ ـیھدبـوھـامـنّـإفـربــ ـتجوارةٌـ ھنـأكـوال،ـ ـلھإّ ام،ـ
ـلیسو ـ ـھنتـ ـمعاكـ ـمكولااةٌنـاـ ـفكةُلـاـجإولادة،بـاـ ـستعاولارـ ـ ـیصأنوھـامـنّـوإة،نـاـ ھمـھْـورفَـ ـلكاىلـإَ لام،ـ
زِجـرىلـوإ ـلخصاومِیـَ ـ ــیمتنــحیأوام،ـ حـ ـیحأور،ــبئرأسىــعلَ ــببعیدُوـ ـلمقادــعنأور،ــ ـ ــلمناأوةعـارـ أوة،ــقلاـ
راعـصدــعن ـفمرب،حـيفـأوِ ـیصأنإلاّوھـاـ ھمـھْـورفـ ــجملىلـإَ ـلماةـ ـلعماىلـوإب،ھـذـ ـ ـیقصھــلیإذيلـاودـ د،ــ
ـفت ـتیأـ ـلمعاھـ ـ ـتنثوالاً،ـسأرينـاـ ـ ـعلیالـ ـلفالأھــ ـنثیااظـ ـ ـیقیلامثـالاً،ـ ـ دهـ ـنفسىــعلِّ ـ دْرُیـولاھ،ـ ده،لـونمـداًـحأھـسَ
ـــیكتبلانیـِّیـِّمـأُوانـاكـو ــمطبوون،ـ ــیتكللانیـعِـوـ ـلكاانكـوون،فـَّــ ــلجیالامـ ـظھأمھـدــعنِّدـ در،قـأھـــعلیمھـور،ــكثوأرَـ
ـقھأھلـو ر،ـ ـنفسيفـدٍحـوالكـوَ ـ ـنطأھـ ق،ـ ـمكوَ ھنـاـ ـلبیانمـُ ـ ــخطبوع،فـأرانـ ـللكمھـاؤـ د،جـأولامــ ـلكواَ ـعلیھلامـ مـــ
ـسھأ ـعلیھوھـول،ـ ـ ـیسأمــ ـیفتقأننمـرـ ـ ـ ـتحفىلـإرواـ ـ ظ،ـ ـیحتوُّ ـ ـلیودارُس،تـىلـإواـجاـ ـكممھـسـ ـحفنـ مَــعلِظـ
ـغی ـحتوارِه،ـ نمـلامكـىــعلذىـ ـیحفظمــفلھ،ــبلقَـانكـَ ـ ـ ـبقِقلـعَـامـإلاّواـ ـبھولـُـ ـلتحوام،ـ ـ ـبصمـ لـصتّـوام،ھـدورـ
ــبعق ـلھوـ ــتكلرــغینمـم،ـ ـقصولافـ ــتحفولاد،ـ ــلمقِابـلَـھ،ــمنزءٌجـاــیندیـأيفـذيلـاذاھـاًـــشیئوإنّب،ــطلولاُّظـ دارـ
ـیعلملاذيلـا ـ ـ نمـإلاّھـ ـبقاطـحأَ رـطَـ ـلساْ تاددـعوابِـحَّـ ـل راب،ـ ـیحیذيلـااللهَّوـھوُّ ـ ـبمطـ ـلعواان،كـاـ مُلـاـ مِ ـب اـ

ـسیك ـ ـنحوون،ـ ـبقأ-نـ ـعینادّإذا-اللهَّاكـ ـ ـللعاـ ـصنأربــ ـلباافَـ ـلقصیانمـةـغلاـ ـ ـ ـلمنثانمـواز،ـجوالأردـ ـ ـ ورـ
ـسجوالأ ـلمانمـواع،ـ ـفمعزدوج،یـلاامـوزدوجـ ـ ــلعلاانـَـ ـلھكلـذأنمـ ـیبدِّلـانمـادقـصدٌھـاشـمـ ـلكاةجـاـ ـیمرـ ة،ـ
ولـوا ــلعجیاقنـرَّ ـ ـلسواب،ـ كبـَّـ ــیستطیلاذيلـات،حـَّــلنواْ ــ ـشعأعـ رُـ ـفعھأرولاومَ،ــلیااســلناَ ـ ـیقأنانـــلبیايفـُمـ ولـ
بْذ الیسیر، في إلاّ ذلك مثلَ .القلیل والنَّ

والتبیین البیان) : ٨٦٩-٧٧٦ (الجاحظ بحر بن عثمان أبو



البتراء الخطبة :   أبیھ بن زیاد

ـلحساوبـأالقـ ـ ـلمانـ ـلمسْـمَـنعـيــئنداـ ركـبَـيبـأنبـاربحـمُـنبـةـ ـلھاْ ذـ دِمقـ:القـيّلـُ ـلباادٌیـزَ رَةـصَـ اًــلیواْ
ـلم ـفیـُسيبـأنبـةیـاوعـُـ ـلیإمـضوان،ـ ـسجستوانـسراـخھـ ـ ـ ـلفواان،ـ قُـسِـ ـلبابـْ ـفخاش،فـرٌھـاـظرةـصَـ ـطبُـخبـطَـ ةـ
ـبت ـحمیَـملـراءـ ـفیھاللهدـ ـ ـغیالقـو.اـ ـلحما:القـلبـرُهـ ـ ـفضإىــعل�ّدُـ ـحسوإھلـاـ ـلماھلـأسـنَـوھ،نـاـ نمـدَیـزـ ھمـعَـنِـَ

ً زِدْتنا كما اللَّھم وإكْرامھ، . شُكراً فألَْھمنا نِعما
امـأ ـبعّ ـلجھاإنفـ:دـ ـ ـلجاةلـاـ لاء،ھـَـ ـلضواْ لاـ ـلعاةلـً ـلعوااء،یـمْـَـ ىمـَـ ـلماَ وـ ـھلأَبـيفـُ ـلناىــعلھـ ار،ـ ـفیامـَ ھـ

ـفھسُـ ـشتمیَـوم،كـاؤـ ـ ـلمحُـھـــعلیلـ ورمـالأنمـم،كـاؤـ ـلعاُ ـنبیَـام؛ـظِـ ـفیھُتـ ـ ــلصغیااـ ـ ـتحیَـولار،ـ ـعنھىشـاـ ـ ـلكبیااـ ـ ـ .رـ
ـنكأكـ رأواقـتَـملـمـ ـسمعتَـملـوالله،ابتـكِـْ ـ ـلكاوابــلثانمـاللهدَّعـأَامـواـ ـلعواھ،ــعتاطـلھـلأمیـرـ ـلعاذَابـ لھـلأمــظیَـ
ـعَـم تْ ـصی ـ ـلسانـمزَلـايفـھ،ـ كأ.زولیـلاذيلـاديّـمرـ ـت ـكموننـوـ نـ رـطَ تْفـَ ـعَ ھنـیْـَ یدلـاَ ـن ـمسدّتـسوا،ـ ھـعَـماـ
ـلشھا ـ ـلفاارــختواوات،ـ ذْتـولاة،ــقیاــلباىــعلةَــنیاـ رونكـَ ـنكأُ ـلحالامسـالإيفـمــثتدحـأَمـ دَثـ ـسبقتُـملـذيلـاَ ھ،ــلیإواــ
نمـ رتـَ ـككَ ـلماذهھـمـ واـ ـلمنصارــخیَ ــ ـــلضعیفواة،بـوـ ـ ـلماةـ ـلماارھـّــلنايفـة،بـولـسْـَـ ـبصُـ ـلعوار،ـ ـیكملـأ.لـــقلیرُــغیدَدُـ نـ
ـمنك ـلغاعــمنتَـاةھـنُـمــ واةـ ـلنھاارةغـولـــللیاجلـدَنعـُ رّقـ!ارــ ـلقامــبتَ ــبغیذرونــعتتَـن،یـدَلـامتـدعـابـوة،بـراـ ـلعارـ ذر،ـ ُ
ونـضغُـتَـو ـلماىــعلّ لّكـ.سلـتَـخّـُـ ـمنكرئمـاُ ذُبیـمــ ـیھفِـسَـنعـَ نمـعَیـنِـَـصھ،ـ ـیخلاَ .اداًعـمَـوجـریـولاةًــقباعـافـ
ـنتأامـ ـلحابـمـ ـلمُـ ـلقواء،ـ ـتبعتادـ ـ ـ ـلسفھامـ ـ ـ ـفلاء،ـ زلیـمـ ـبكَ رَوْنتـامـمـ ـقینمـَ ـمكاـ ـنھدومـ ـحتم،ـ ـنتھكاىـ ـ ـ رمـحواـ ُ

ً وراءكم، أطَْرقوا ثمّ الإسلام، یَب مكانس في كُنُوسا . الرِّ
ـلطعايّــعلرامٌحـ ـ ـلشواامُـ رابـ ـحتّ ـیھوّسـأُىـ دْھـالأرضبـاـ لارمـالأذاھـرَخـآتُیـرأينـإ.اًقـراحـوإاًمـَ

ـبمإلاّحلـْـصیَـ ـغیيفـنٌیـِلـُھ؛لـأوھبـُحلـَـصاـ ف،عـَـضرـ دّةـشوْ ـغیيفـِ ف؛نـعُـرـ ـقسأُينـوإْ ذنَخـلآاّ�بـمـ يّلـولـاُ
ـلمابـ ـلمواى،لـوـ ـلظابـمــقیُـ اـ ـلموان،عـّ ـلمابـلبـقْـُـ دـ ــلصحیوار،بـُ ـ ـلسابـحَـ ـمنكلُجـرلـاىقـلْـیَـىــحتم،ــقیَّـ ـفیقاهخـأمــ جُنـا:ولــ ْ
دعـسَـ ــتقیسْـتَـأود،ــعیسُـكــھلدقـفَـْ ذْكـإن.مكـتُـانـقَـيلـمَـ ةبـِ ـبلقرــمیالأَ ـمشھاءــ ـ ــتعلقتإذافـورة،ـ ــ ـبكيّــعلمـ َّتلـحَـدــفقةبـذْـ
ـلك ـمنكِبقـنُـنمـ.يـــصیتعْـمَـمـ ـلمنمـاـضانـأفـھـــعلیمــ ايََیـإفـھ،ــمنبھـذَاـ ينـإفـل،یـَّــللاَجَلـودَّ ـبميَتـأوُلاّ دْـ إلاِّجلـُ
ـفكسَـ ھ،مـدَتـ ـبقكلـذيفـمــلتِّجـأُدقـوَ ــلخبايتـأیـامـدرـ ـلكارـ وـ ریـوةَفـُ ـلیكإعِجـَ ايیـوإم،ــ وىعـودَّ ـلجاْ ة،ـــھلیاـ ينـإفـّ
ـبھاعـدداًحـأدجـأَلا ـقطعإلاّاـ ـ ـلستُـ دحـأدقـوھ،نـاـ ـتكملـاًثـداحـأمــثتْ ـلكاــثندحـأَدقـون،ـ لّـ ـفمةً،بـوقـعُـبنـذَُ نـ رقغـَ

ً أحَرق ومَن غرقناه، قوماً ً نَقَبَ ومَن أحرقناه، قوما ً فیھ دفنّاه قَبْراً نَبَش ومَن قَلْبھ، عن نَقَبنا بیتا . حیّا
ـفك ــلسنأيــعنّوافـُـ ـتكَـ ـیكدَیـوأمـ ـكفأمـ ـعنكفـ ـلسوديیـمــ ـظھیَـولاي،نـاـ ـمنكدحـأنمـرنّـ ـبخةٌــیبرمــ امـلافـ

ـتكَّمـاعـھـــعلی ـنقعُـتُبـرـضإلاّمـ نٌ،حـإومِقـنــبیويـــبینتنـاكـدقـوھ،ـ ــفجعلَ ـ ربـدَكلـذتُـ ـتحوينـأذُْ ـفمي،مـدقـتـ نـ َ
ـحسمُـانكـ ًنـِـ زْددیـلْـفَـا ـحسإيفـَ ـعلمولـيِنـإھ،تـاءسـإنعـزعنـیَـلْـفَـاًــیئسِـمُـانكـنمـوھ،نـاـ ـلساھــتلقَـدقـمكـدَحـأَأنَّتُــ لّـ ُ
ـغضبُـنمـ ـقنھلـفـشكْـأَملـيـ ـھأَملـواً،ـعاـ ـسھلـكتـْ راًتـِ ـحتْ ـحتفْـَـصيلـدِيبـیُـىـ ـفعإنْفـھ،ـ ـنظأملـكلـذلـ .رهـ
ـنفأــستافـ ـــستعینوام،كـورمـأواـ ـنفسكأَىــعلواــ ـ ـ ـیھأ.سئـتَـبْـَــسیاــمنَدوــبقرورسـمَـورّ،سـُــسیاــمنُدوــبقســـبتئمُـربفـم،ـ اـ
ـلنا انـإاس،ـ ــصبحنأّ ـ ـلكاـ ـعنكوةً،ـساـسمـ ـ وـسنَـذادة،مـ ـسكُ ـبسمـ ـلطُـ ـعطأَذيلـااللهّانـ ذُودنـوا،نـاـ ـعنكَ ـ ـبفمـ يءـ اللهَّ
ـلنوَخـذيلـا ـعلیكانـلَـفَـ.اـ ـ ـلسامــ ـلطواعمـَّـ ــحببنأَامـيفـةعـاـ ـ ـلكوا،ـ ــعلینمـ ـلعااــ ـلینوَامـيفـدلُـ ـ دْعـواــجبوــستافـا،ـ انـلَـَ
ـئنیْـفَـو ـبماـ ـصحتكانـُـ ــ ـلنمـ ـعلموا.اـ ـمھمينـأواــ ـ ـقصأُاـ رـ ـقصأُنــفلّ ـلس:لاثثـنعــرّـ ــتجبحْـمُـتُـ ةجـاحـبلـاطـنعـاًـ
ـبلیاًقـارـطينـاتـأَولـو ـبساحـولال،ــ راًمـجَـمُـولاھ،نـابـإنعـاًقـرزْولااءًـطعَـاًـ ـلكِّ ًثـعْـبَـمـ ـلصابـاللهواعـادفـ.ا لاحـ َّ
ـئمتكلأ ــ ـنھإفـم؛ـ ـتكسُـاسـمـ ـلمامـ أوْون،تـھــلیإذيلـامكـُفـھْـكَـوون،بـؤدِّـ ـلحْـصیَـىــمتوَ ـلحْـصتَـواـ مكـبَـوــقلوابـرشـتُـولا.واـ
ـضھغْـبُـ دتـشْـیَـفَـُمـ ـفكسَـأكلـذلـَ م،ـ ـیطوُ ـنكزحـھلـولـ دْرِتـولامـ ـجتكاحـھلـواكـُ ھنـأعمـم،ــ ـلكبــجیتُـسْـاولـَّ ـفیھمٍـ ـلكمــ انـ
ـلكرّاًشـ لّكـىــعلُلاًكـنــعییُـأناللهّألسـأ:مـ ـفیكِّذفـنَـأُينـومـُــیترأوإذا.ُ يلـإنّ�میـواھلـأذلاىــعلِدُوهفـنْـأَفـرامـأمــ
. صَرعاي مِنْ یكون أن منكم امرئ كل فَلْیحذر كثیرة، لصَرْعى فیكم



ـفقزلنـمثـ ـلیإامـ ـفقم،ــھتالأنبـاللهّدُــعبھـ ـشھأَ:الـ ـیھأدـ ـلقرــمیالأاـ ـتیأوُدـ ـلحاتـ ـكمِـ لـصفَـوةـ ـلخاْ .ابطـِـ
تَ،بـذَكـھلـالــفق ـنمإ:الــفقس،ــقینبـفــحنالأامــفق.مــسلوھـــعلیاللهىــصلداودُذاكْ ـبعاءنـّــلثااـ ـلحمواَلاء،ــلبادـ ـ دُـ
ـبع ـلعادـ دَـص:ادیـزھلـالقـ.يــتلبْـنَـىــحتىنـئْـنُـنلـانـوإاء،طـَـ ـفق.تقـَ اللهّانـأــنبأ:ولــیقوس،مـھْـیَـوھـولال،بـوبـأامـ
ع ـت ـبخىلـاـ لاـملافـ ـق عاللهّالقـتَ،ـ ـت "ىلـاـ ـھیرابـوإ: ىفـوَذيلـامَـ زِرُتـألاَّ.َ یوأنْ.رىـخأوِزْرَوازرةٌَ ـل سـ
ـنسلإلـ ـلصحیاذـخأتـكنـأمـعزتـتنـوأَ"ىعـَـسامـإلاّانـ ـ ـ ـلسابـحـ ـقیَّـ ـلمطیوام،ـ ـ ـ ـلعابـعـ ـلمقبواي،ـصاـ ـ ـ ـلمابـلـ ر،بـدـ

ً الباطل إلیكم نَخُوض حتى أصحابك وفي فیك نرِید ما نبلغ لا إنّا: فقال زیاد، فَسَمِعَھا .خَوْضا

)٩٤٠-٨٦٠ (الأندلسي ربھ عبد لابن» الفرید العقد «من
 



العراق مقدمھ الثقفي یوسف بن الحجّاج خطبة

ـفلم صَّغـاــ ـلمسجاَ ـ ـ رَسـحَـھــھلأبـدـ ـجھونعـامـــللثاَ ىحـنَـوام،قـمثـھـ ـلعماَّ ـ ھ،سـرأنعـةمـاـ
ـحمامـواللهّفـ ىنـثْـأولااللهّدـ أنْھبـمھـدأبـامـأولانكـوھ،ـــنبیىــعلّىــصلولاھ،ـــعلیَ
لاَـجنبـاانـأ:القـ نالاعـطوَ ث ـل ـ ـمتایـاـ عماعـضأىـ ـل ـ عةـماـ ـت لأرىواللهينـإينـوفـرـ
ـبصأ ـمحاـطاراًـ ـعنوأة،ـ ـمتطاًقـاـ ـ تْعـنَـیْـأدقـاًسـورؤوة،لـاوـ اـطقِـانحـوَ ا،ھـُفـَ انـأينـوإَ

[...]واللحى العمائم بین تَرَقْرَق الدماء إلى أنظر كإني صاحبھا،
ـمیأإن ـلمارـ ـمنیؤـ ـ رَثـنَـنـ ـكنَ ـنتاـ رّمـأينـدـجوفـھ،ـ اھـَ ـطعمَ ـ دَّـحوأاً،ـ ـسناھـَ اَ،نـاـ اھـواقـوأَ

[...]الأمور لكم تستقم تستقیموا فإن قداحاً،
عالـھأایـ ـل قالـھأایـراق،ـ ش ـل ـ فوااقـ ن ـل ـ سواقـ ـم مأاـمواللهّلاق،ـخالأاوىءـ ـغ زـ
ـكت ـلتیاازمـغْـَـ ـ ـعققَـیُـولانـ ـلشابـيلـعـ اننـَـ ـلقوَ ـتجنعـتشـِّتـُفـواء،كـذنعـُرِرْتُفـدـ ةبـرـ
ـلحلأواللهّ مْكـَّنـوَـ ـلحُ ـلعاوَـ ـعصبنكولأود،ـ ـ ـ ـ بـصَـعمـ ـلساْ ـبنكرـضولأة،مـلَـَّـ ـ ربـضمـ

.المَرْوَةِ قرع ولأقرعنكم الإبل غرائب
ـلعالھـأایـ ـلماـطراق،ـ ــسعیتاـ ـ ـلضايفـمـ ــسلكتوة،لـلاـ ــسبیمــ ـلغالـ ــسننتوة،یـواـ ـ نــسنمـ
ـلسا ـتمووء،ـ تادـ ـی ـلجھايفـمـ ـ یایـة،لـاـ ـعب ـ ـلعصادـ ـ ـلحجاانـأاء،ـمالإوأولاداـ ـ نبـاجـ
دُـعألاواللهّينـإف،ـسویـ یوإلاِ ـف رَالـاذهـھومـكایـإفـتـ جموااتفـزَّ ـل ـ القـوات،ـعاـ
ـیكامـول،ــقیو ـللكیعايــبنایـوذاكمــنتأامـون،ئـاكـوھـامـوونـ ــ ـلینظ.ةــ يفـلجـرلـارـــ
.فرائسي من یكون أن ولیحذر نفسھ، أمر

)٩٥٦م( للمسعودي »الذھب مروج« من
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UNITÉ 12

عبّاد ابن الصاحب رقاعۀ
ـلفضاوبـأانكـو ــلعمیانبـايــعنألــ ـ ـحسأ:ولــیق]ّادــعبنبـا[رآهإذادـ بـ ھـــعنقوقــئبزنمـاــبتكّـرُھــــعینیأنَ
.بلولب عُمل

ـلتافیـرـظانكـھنـلأدق،ـصو ـثنّـ ــلتلوايـ ـلتفكادیـدشـوّيـ ـ ـ كـ ـلتفتواّ ـ ـ لـ ـكثیّ ـ ـلتعارـ ـ ـلتمواوّجـ ـ ـشكيفـوّج،ـ لـ
.الأشمط والمخنَّث الماجنة، والفاجرة المومسة المرأة
ـسمعو ـ ـلفضاابـأتـ ـ ـلھالـ رَويـ ـیقَ ــلكتاةنـزاخـيفـعـضوُولـ:اًمـویـھلـولـ ـلطانمـيءٌشـفقـوــللبـ ـلكبّـ انـ
ً ذلك .العامّ والخیر المجّلة والفوائد لحاضرة المنافع من بابا

ـفق ـلطا:ھنـوــجنوھتـدّحـىــعلالـ ـلفضاابـأایـ-بّـ ـ ـلحالإَّملـسُـ-لـ ـلقواد،ـ ـلقاذاھـيفـررتسـأدـ ـحسولـ يفـواًـ
.ھذا دون ھو ما المعنى ھذا في منك ویكفي متّھم، وأنت مُھندس، أنت ارتغاءٍ،
.منھ فرط ما یتلافى وأخذ جباناً، وكان الھروي فانخزل 
ـصحأالقـ ـیسفــكیو:ريّلـابـاــبناـ ـــلطبیااورشـیُـوھـوذا،ھـولــیقأنھلـوغـ ـیعتموداة،غـلكـيفـبـ ــ ىــعلدـ

ـلطا ـیجموارض،عـلّكـيفـبّـ ـ ـلكتاعـ ـ ـلیإعجـریـوھ،ــفیبـ ـلیوھ؛ـ ـعجأبـذاھـسـ ــلعلھـــعیبنمـبـ ـلنجامـ ـ ھمـوذومـ ِّ
ــیخلولام،یـوـــلتقاارقفـیُـلاوھـوھ،ــھللأ ـنحسدجـوإذابكـریـلاانكـھنـلأرّات؛مـھــفیرظـَّــلنانمـاًمـویـوـ ـ ذاھـاً،ـ
ـیعانكـامـھنـلأھ،ــفیدهــــتقلیىــعل نمـةــیقرطـىــعللاوم،جـُّــلنامــعلنمـاًفـرحـرفـ ـینظَ ـحكأيفـرــ ىــعلولاھ،مـاـ
ــیختنمـبھـذمـ ــــلھیئتارهـ ـفھھ،ـ ــبھتتیـرألـ ـقضاــمنوذاھـنمـدّشـأاًـ ـلظايفـاًـــشیئذمّیـذا؟ھـنمـحــقبأةـ مثـر،ھـاـ

 [...]یؤثره وھو شيء في غیره ویزھد الباطن، في یحبھ
ـلحسادیـدشـانكـو ـ ـلفضالھـلأدـ ـ ـصحولأة،یـدرالـوالـ ـلحفاابـ ـ ـحسلّجـانكـوة،یـروالـواظـ ـلمدهـ بــكتنـ

ـحسأفـ ـلخانـ ـللفاادجـوأطّـ ـستعالايفـّحــملومسـرــللىتـأتـوظ،ــ ـسمإذاانكـوارة،ــ ـنسإنمـعـ ـمنظاًمـلاكـانـ اً،مـوــ
ــمعنو ـیموقـىًـ ـلفظواً،ـ ـ ـمسجاًـ ـ ــمطبراًــنثواً،عـوـ ـبلیغاًنـاــبیواً،عـوـ ـحكیماًـضرغـواً،ـــ ــ ـنتقااًـ ھـــعلیبھـوذھعـابـطِـضــ
ـحلمدّدــتبورهمـأ ـتمھــعنوزالھــ ـسكاـ ـلتھواھـ ـضطواار،نـھنـأكـبــ رار،شـھنـأكـربـ ـنفسدّثحـوَ ـ ـــبقتلھـ ــنفیأوھـ ھـ
 [...]وحرمانھ وإبعاده إغراقھ أو

ـجمتلـأسـدقـو ـلناادةسـنمـةعـاـ ـحصوھ،ــعناسـ ـمنھدحـوالكـنعـتلـّـ ـیماًبـواجـمــ ـفیمكبـرـ ــتستقباــ ــ ل،ـ
.وخدمھ بطانتھ بھا حدّثني أشیاء ھنا وأذكرھا
ـلجايــثندحـ ـبكوبـأينـاقـادفـرـ ةــخنسُـنمـغـــیبل:القـداره،بتـاكـانكـورـ ـیسكلاھنـأاـــحبناـصنِــعیَ ـ ـعمتـ اـ

ـیعلا ـیسولارف،ـ ـنفسأمـ ـ ـفیمھـ ـ ـیفلااـ ـیكمولاھبـيـ ـ ـیظوھ،لـلـ ـسكإنھنـأنـ ـلنقصنطـُفـھــعنتـ ـ ـ الــختاوإنھـ
ـیظھملـورـــستتوايــخفوكلـذازجـوّهمـو ـ ــیعلملـور،ـ ـبمعراءغـالإىلـإقٌیـرطـالـــحتیالاكلـذأنّمـ ـ ـلحاةفـرـ ال،ـ

.خُذُوني: یقول المریب كاد: القائل وصَدَق
المقدّمة؟ ھذه على حَداك الذي ما: لھ قلت
ـبعيفـيلـالقـ:القـ ـحسعفـار:امیـالأذهھـضـ رخـأدقـكبـاـ ـقصوھتـّ رتـ ـغتنمواھــفیّ ـلجواتـــ ایـاعـرَّلـواد،نـُـ
ـلموا دن،ـ ـعبأنمـيَّــعلامـوُ ـحفوةلـدولـااءـ ـلبیضاظـ ـ ـ ـلنارافـطالأةفـارشـمُـوةـ ـئیاـ الـواةـ ـنیدَّ ـللسابـةـ ــلقلواانــ م،ـ
ـلتوارأيلـوا ـبیدـ ـلبسوار،ـ ـ ـلقبواطـ ـ ـلنوارامبـوالإض،ـ ـقلبىــعلامـوض،قـَّـ ـلفكانمـيــ ـ ـلظاورمـالأيفـرـ رةھـاـ
ـلغوا ـمضاـ ـلعمذاھـوة؛ـ ـ ـطممُـاببـريـ عـ ـمسوإِِ رٍغـمُـھــعنيكـاـ ـلفسابـْ ومـادــ ـعمىلـإاللهاكفـاعـادرــفبع،لـُ ـحسلـ ابـ

.وخرجي دخلي علیھ یجري وما داري، أمر فیھ تُبیّن بابٍ بابٍ بتفصیل
ــبسبھــكلذاھـو:ھلـتــقل ـحساتھـھلـوقـبـ ـبمكبـاـ راتـاـ ـلكاذاھـدقـصوھ؟ــعیُ نمـاًفـرـطذخـأیـانكـب،تـاـ
ه الحدیث .والھذر والجھل بالغَثاثة الفَلَك إلى فیمدُّ
ـبكوبـأالقـ ـفتف:رـ ـ دتُـ رتـحواًمـایـأرَّ ـلحسارَّ ـ ـبیوفلـأمـوھـذيلـامـسرلـواھــصلوأھتـدـعاقـىــعلابـ نـ



ـحملتوھ،ــھلأ ــ ـلیإھـ ـعینرَّمـوأديیـنمـذهخـأفـھ،ـ ـ ـفیھـ ـغینمـھـ ـتثبرـ ـ تـ ـفحأوُّ ـمسأوصـ يَّلـإھبـذفَحـمثـة،لـأـ
ـكتذاھـأ:القـو ـتحذاھـأاب،ـ ـتقذاھـأَر،یـرـ ـتفصیذاھـأَر،یـرـ ـ ـ ـتحصیذاھـأَل،ـ ـ ـ ـیتبّـردقـينـأولالـواللهل؟ـ كـ يفـُ

ــشغلوداري، ـبتختـ ـ ـیجرـ ــلیلكـ ـنھويـ رـحكلـواري،ـ ـلصاةمـُ ـبنالأةیـاـعرينـمُـزــتلوا،بـِّـ ـطعمتلأَاء،ـ ـ ـ ذاھـكـ
.وغائب شاھد لكل مُثلةً وجعلتك وحاسب، كاتب كل بل وأدَّبت والنار، بالنفط وأحَرقتُك الطومار،
ـطمیُـوھ،ـــعلیوّهمـیُـيــثلمِـأ ـفیمعـ ــلكتاتـــخلقانـوأھ،یـدلـاــ ـلحواةبـاـ ـحصوأإلاّةًـــلیلامنـأامـواللهة؛بـاسـِـ لـ يفـّ
ـنفس ـ ـتفاريـ ـلعااعـ كغـأَاق؛فـالآلخـودراقـ رَّ ـمنَ ك،نـسَـرَ:ررتُجـأينـأيـ ــخفیوأَ ـقبیحتُـ ـ ـ ك؟نـسَـحَـتُیـدبـوأكـ
رــغی ـفعرذيلـاذاھـِّ ـبعولُــقبرفعـوات،ـ ـصنعامـدُـ ـجعردقـرةخـالآنمـكنـأمــعلوات،ــ زِدفـتـ كتـلاـصيفـَ

.حَدَقتِك وصَلابة قِحتك على تعوّل ولا وصَدقتك،
ــجھلمــعلأتــكنينـلأھ،نـایـذھـيفـاكحـأَولاھ،مـلاكـيــلناھـامـواللهفـ:القـ ـلحسابـھـ ـ ـنقصواب،ـ ـ ذاھـيفـھـ

ـلبا ـھبذفـاب،ـ ـفسوأتُ،ـ رت،ـخوأتُمـدّقـودتُـ ـتعمودتیـاكـوَّ ـ دت؛ـ ھتـردَدمثـّ ـلیإُّ ـفنظھـ ـ ـفیرـ ـضحمثـھ،ـ يفـكـ
ـجھو ــحسنأ:القـويـ ـھكوك،ـــعلیاللهاركبـتـ ـــبعینذاھـوأردت،ذاـ ـتغولـوتـــطلبھـ ـلمرمـالأأولكــعنتُــفلاـ اـ

.الثاني في تیقَّظت
.شئت كیف منھ أعجبَ ترى كما فھذا

التوحیدي حیّان لأبي »الوزیرین أخلاق كتاب« من



UNITÉ 11

المتنبی الطیب لأبی قصیدتین من مقتطفات
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برَّـــــحوا ل ـــــق ـــــ ـــــماهُـــــ نّـــــحُ بِ ل ـــــق ـــــ ھُـــــ ـــــشُ مُـــــبَ ِ
ــم ــ ــلاـ ــ تأُيـ ــك ــ ـ ــ ــ مُـ ــحِّ ــ ـ ــبُ ــ اًـ ــقّ ــ ــبدـ ــ سرىـ ــج ــ ـ ــ ــ ديـ
ــی ــ ــعأاـ ــ نادلـ ــل ــ ـ ــ ــ ــفإلاّاسـ ــ عيـ ــم ــ ـ ــ ــ تاـ ل ــم ــ ـ ــ ــ ـ ــ ــ يـ
یأُ ــع ــ ــ ــ ــ ــھذُــ ــ ظاــ ــن ــ ــ ــ ــ نراتٍــ ــم ــ ــ ــ ــ ــصكَــ ــ ــقادــ ــ ةًــ
فااــــمو ت ــــن ــــ یدــــلايــــخأاعُــــ ــــن ناــــ ــــب رِهِــــظاــــ
ــنأ ــ ــلااــ ــ ظذيــ ــن ــ ــ ــ ــ مالأرــ ــع ــ ــ ــ ــ ــلإىــ ــ ــبأدىــ ــ يــ
لءَـــــــمامُـــــــنأ ـــــــجِ واردهـــــــشنـــــــعيـــــــنوـــــــفُ
هُـــــملٍـــــھاـــــجو دَّ ليـــــفَ ھ ـــــج ـــــ ـــــضھـــــ يـــــكِـــــحَ
ظإذا ــــــن یاوبَــــــیُــــــنرتَــــــ ل ــــــل ــــــ ارِزَةًــــــبثِــــــ
خاـــف ـــل لُـــیَـــ یواْ ل ـــل ـــ لُـــ یواْ ب ـــل ـــ عداءُـــ ـــت نرـــ ـــف يـــ
ـــص تُـــبِـــحَ لايـــفْ ف ـــل ـــ شَـــحوـــلاواتِـــ فْ ن ـــم ـــ رداًـــ
نْــــماــــی ــــیَ زُّــــعَ نِ ی ل ــــع ــــ ــــ ھارــــفُــــنأناــــ ــــق مــــ
دُــــــساــــــحالــــــقاــــــممــــــكرّــــــسانــــــكإن اــــــنِ
مْـــك لَ ط ـــت ـــ نونـــبُـــ ـــل ـــعاـــ ـــیَ یاًـــبْ ـــف ـــعُـــ زُـــجْ مـــكِ
عأاـــم ـــب عادَـــ ـــل بَـــیَـــ نواْ ـــل صُّـــ ـــق رَـــشنـــعانَـــ يـــفَ
رُّــــــش باَ ــــــل لادِــــــ كِ ــــــم ھــــــبقَــــــیدــــــصلاانٌــــــ
تذاــــــــھ ــــــــع كَــــــــباــــــــ ھــــــــنأإلاُّ ــــــــمّ ةٌــــــــقِ َ

ــمو ــ نـ ــبَ ــ مـِ س ــج ــ ـ ــ ــ ـ ــ ــ ــحويـ ــ ــلاـ ــ نيـ ــع ــ ـ ــ ــ ــسدهـ ــ ـ ــقَ ــ مُـ َ
یبَّــــــحيــــــعدَّــــــتو ــــــس مُــــــمالأُةِــــــلدوــــــلافــــــ َ

ی ــــف خاكــــ ــــل صاتــــنوأامُــــصِــــ خ ــــل ــــ كوامُــــ ح ــــل ــــ مُــــ
سأن ح ــــت ــــ بَــــ شاِ ــــل مَــــحَــــ مْ ی ــــف ــــ منــــ ح ــــش ــــ ھُــــ وَرَمُُ
تاإذا ــــــس وَتْــــــ نَ ــــــع ظواوارُــــــنالأدهــــــ ــــــل مُــــــلُــــــ َ
عوأ م ـــــس ـــــ متـــــ ل ـــــك ـــــ ـــــصھـــــبنـــــميـــــتاـــــ مُـــــمَ َ
ھو س ــــی ــــ رُــــ خاَ ــــل قُــــلَــــ اــــجْ رَّ صواــــھَ ت خ ــــی ــــ ــــ مُــــ

ت ــــــــح ىــــــــ تأّ ــــــــت ھُــــــــ مُــــــــفوةٌــــــــسرّاــــــــفدٌــــــــیْ َ
ــف ــ ــتلاــ ــ ــ ــظَ ــ ــ ــنُ ــ نَّــ یاأنََّّ ل ــل ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ سثَــ ت ب ــی ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ مُــ
یوا س ــــل ــــ حُــــمرُّــــلوافُــــ قواْ ــــل قوااسُــــطرــــ ــــل مُــــلَــــ َ

ت ـــــح ىـــــ جّ ع ـــــت ـــــ بَـــــ نَّ ـــــم يـــــ قاّ ـــــل ورُـــــ مُـــــكوالأُ َ
داــــــجوِ لُّــــــكاــــــنُــــــنْ عيءٍــــــشُ ــــــب دمُــــــعمــــــكدَــــــ

م ــــــــف رحٍــــــــجـِـــــــلاــــــــ مُــــــــلأَمــــــــكاــــــــضأرإذاُ َ
ــــــــیو كواونَــــــــتأــــــــتاــــــــماللهُرهُــــــــكَ ــــــــل رَمُــــــــ َ
ثااــــــنأ ــــــل رَــــــ اــــــیُ شاوذانِّ ــــــل بُــــــیَّــــــ ھواْ ــــــل رَمُــــــ َ
رُّـــــشو ساـــــمَ ك ـــــی ـــــ بُـــــ سالإِ ـــــن ـــــیاـــــمانُـــــ مُـــــصَ ِ
دْــــــــق ــــــــضَ نَــــــــمُ رُّــــــــلاِّ ھــــــــنأإلاّدُّ ــــــــكّ مُــــــــلَ ِ
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ــم ــ یاذاـ ق ــل ــ ـ ــ ــ ـ ــ ــ ــمتُـ ــ ــلانـ ــ یدـ ــن ــ ـ ــ ــ جوأاـ ــع ــ ـ ــ ــ ــبَـ ــ ھُـ ُ
یأ س ــــــم ــــــ تُــــــ ــــــمأرْوَحَْ رٍــــــثُ داًــــــیواًــــــنازــــــخْ
يـــــنإ كتُـــــلزـــــنّ ـــــب یذّاـــــ ـــــب ـــــضنَـــــ ـــــیَ مُـــــھـُــــفْ ُ
ودــــــج مُــــــھودُــــــجوديــــــیالأنــــــمالِــــــجرــــــلاُ ُ
باـــم ق ـــی ـــ ضُـــ ماِ ـــل وتُـــ فَ ـــن ـــسوـــفُـــننـــماًـــسْـــ مُـــھِ ِ
ــكأ ــ ـ ــلُ ــ ــمـّ ــ ــغااـ ــ ـ ــتْ ــ بالَـ ــع ــ ـ ــ ــ سادُـ ــل ــ ـ ــ ــ یوءِـ ــس ــ ـ ــ ــ دَهُـ ّ
ــص ــ خاارَـ ــل ــ ـ ــ ــ ــصَـ ــ ــمأيّـ ــ یالآامَـ ق ــب ــ ـ ــ ــ ـ ــ ــ ھنَـ ــب ــ ـ ــ ــ اـ
تلا ش ــــت ــــ بارِــــ ع ــــل ــــ صواإلاّدَــــ ع ــــل ــــ عاــــ ــــم ھــــ
ناــــم ــــك ــــحأتُــــ ــــسْ یأيــــنُــــبَ ــــح نٍــــمزىــــلإاــــ
نْــــم لَ ــــع مَــــ صاوَدَــــسالأّ خ م ــــل ــــ ــــ ــــميّــــ رُــــكَ ةًــــمْ
ھُــــــنأذُْأمْ خادِــــــیيــــــفُ ن ــــــل ــــــ اسِــــــ یداّ ــــــم ةًــــــ
ئاىـــــلأوَْ ل ـــــل ـــــ وَـــــكامِـــــ ـــــیُ یْ ـــــف ـــــمـِــــبرٌـــــ ذِرةٍـــــعَ ْ

فاأنّوذاك ـــــل باولَـــــحُـــــ ـــــل زةٌـــــجاـــــعضَـــــیِـــــ ِ

يــــــنأ مّ ــــــب ناكٍــــــباــــــنأاــــــ ــــــم ــــــمھــــــ ــــــحَ ودُــــــسْ
غااــــــنأ ــــــل واــــــموأيّــــــنَــــــ مايــــــلْ ــــــل یواــــــ ــــــع دُــــــ
قانِـــــع ـــــل رىـــــ تانِـــــعوِ ـــــل رْـــــ ـــــمالِـــــحَ دودُـــــحَ
سانــــــم ل ــــــل ــــــ جاولاواــــــناــــــكلاــــــفانِــــــ ــــــل ودُــــــ
ـــــــننـــــــمدهـــــــیيـــــــفوإلا ـــــــتَ ودُـــــــعاـــــــھِـــــــنْ ُ
ھُـــــناـــــخأو ھُـــــلَـــــفَ صيـــــفَ ـــــم یرَـــــ ھ م ـــــت ـــــ ـــــ دُـــــ
حاــــف ــــل برّــــ ع ت س ــــم ــــ ــــ ــــ دٌــــ عواَ ــــل دُــــبَــــ بْ ع ــــم ــــ ودُــــ
یاإنّ ب ع ــــــل ــــــ ــــــ جلأدَــــــ ــــــن ناسٌــــــ ــــــم یاــــــ ــــــك دُــــــ
ــی ــ ــسُـ ــ ــبيءُـ ــ یيـ ــف ــ ـ ــ ــ لھِـ ــك ــ ـ ــ ــ بٌـ ــھوَْ ــ وَـ ــمْ ــ ـ مَ ــح ــ ـ ــ ــ ودُـ
وْــــــقأ ھُــــــمَ باُ ــــــل صااؤهُــــــبآأمضُــــــیِــــــ ــــــل دُــــــیِــــــ ْ
دْرُهُــــــقأمْ وَــــــھوََ فاــــــبْ ــــــل ــــــسْــــــلِــــــ نِــــــیَ ردودُــــــمْ
ــف ــ ــكيـ ــ ــللّـ ــ ؤْمٍـ عوُ ــب ــ ـ ــ ــ عاضُـ ــل ــ ـ ــ ــ ذْرِـ ــتُ ــ ـ ــفَ ــ ـ یْ ــن ــ ـ ــ ــ دُـ
ــع نِــ یاَ م ج ــل ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــفلِــ ــ یَ ــك ــ ــ خافَــ ــل ــ ــ ــصِــ ــ ــیْ ةُــ ساَ ــل ــ ــ ودُــ ّ


